
HOOFSTUK 1 

PROBLEEMSTELL!NG EN WERKSWYSE 

1.1 Probleemstelling 

Die novelle as subvorm van die prosa word ook in die Tswana-letterkunde 

aangetref. Die skrywer S.A. Moroke het 'n belangrike bydrae op hierdie 
gebied gelewer. Wanneer daar 'n literere waardering van sy novelles 

gemaak word, moet daar aan die volgende probleme aandag gegee word. 

1.1.1 Die novelle as epiese subgenre 

Die novelle as subvorm van die prosa se beslag kan na die Middeleeue te= 
ruggevoer word. Dit het gaandeweg ontwikkel tot die genre wat sy eie 
maatstawe daargestel het. Omdat die novelle as subvorm van die epiek 

uit dieselfde elemente opgebou is as die ander subvorme, ontstaan die 
probleem dus om 'n onderskeid daartussen te maak. 

1.1.2 Die skrywer, S.A. Moroke 

Die persoonlike of biografiese gegewens van 'n skrywer kan 'n belang= 

rike rol speel by die evaluering van sy literere werke. Daar bestaan 
relatief min biografiese gegewens van die skrywer en dit sal met die 
oog op evaluering van sy novelles eers versamel moet word. 

1.1.3 Die benaderingswyses 

'n Literere werk kan vanuit verskillende standpunte beoordeel of waar= 
deer word. Om 'n literer-wetenskaplike waardering van S.A. Moroke se 
novelles te maak sal daar aan die volgende benaderingswyses aandag ge= 

gee word: 
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(i) Die formele, stilistiese of strukturele benaderingswyse. 
( i i ) Die 1 i terer-psi go 1 ogi ese benaderi ngswyse. 

(iii) Die komparatiewe benaderingswyse. 
(iv) Die literer-historiese benaderings\vyse. 

1.1. 4 Probl erne in liter ere kriti ek 

By die beoordeling of waardering 11an •n 1iterere taalkunswerk in die 
Bantoetale is daar sekere vrae wat na vore kom. Mag of kan norme uit 
vreemde kultuurwaardes toegepas word by die beoordeling of waatdering van 
•n 1iterere taalkunswerk in die Bantoeta1e? Is dit geregverdig om Euro= 
pese maatstawe te gebruik vir die beoordeling van •n werk in die Sotho­
kultuur? 

Aangesien die Westerse kultuur die maatstaf vir beoordeling daargestel 
het, kan die vraag ook gevra word of dit gerade is om letterkundige maat= 
stawe in die Sotho-ku1tuur te soek vir die waardering of beoorde1ing van 
•n taa1kunswerk? Soortgelyke vrae is seker meermale al geste1 en het 
onbeantwoord gebly. Moloi gee in •n interessante beskrywing in sy proef= 

skrif (1973, p. 5-19) aandag aan die probleem. Hy se dat die Sotho­
romanskrywer nie noodwendig slaafs die kriteria moet gebruik wat deur 
sy Europese voorganger daargestel is nie. Sy eie kulturele agtergrond 
en 1ewensiening verskil heeltemal van die Europeer. Hy se: 

''Sotho culture, if not aU African cultures~ suggests that the 

Basotho not only have different conceptions of several aspe.~ts of 

life such as love~ hate~ honour~ prejudice~ among others~ but also 

have different attitudes to them. Thus has implications for any 

valid literary criticism of Sotho fiction since these tenets of 

life find expression in many Sotho books" (Moloi, 1973, p. 5). 

Hy se verder: 
"Only when he fully recognises or understands value systems with 

a Western outlook towards life~ realize that critical standards 

for Sotho fiction should be sought in Sotho culture itself" (Moloi, 
1973, p. 6). 
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Ainsley se in 'n artikel in LIMI Nr. 10 (1970, p. 1) dat die taalkuns= 
werk in die Bantoetale beoordeel word volgens die Westerse agtergrond 

en standaarde. Die twee werelde van beoordelaar en skrywer verskil 
radikaal. Hy wys op 'n verdere probleem, naamlik dat die werke in die 

Bantoetale ten opsigte van die letterkunde beperk is wat die leserspu= 
bliek betref. Dit mag wees dat die Bantoekritikus beter begrip het vir 

wat die skrywer wil weergee in sy werk, omdat hy die sogenaamde kultuur= 

waardes baie beter verstaan. Moedertaalkennis speel 'n belangrike rol 
by die beoordeling van 'n taalkunswerk. Ainsley wys op die volgende 

drie aspekte: 

(i) die kultureel bepalende agtergrond van die kritikus; 

(ii) die taal en styl van die skrywer, en 
(iii) die metode waarop die materiaal aangebied is. 

Ainsley se in LIMI Nr. 10 (1970, p. 2) die volgende: 

"For here, we confront a written literature based on Western 

Literary models - recognisable in form and general content - yet 

written in a Bantu language against the background of a culture quite 

different from that of Western literatur e in general". 

Omdat baie kunswerke na aan die werklikheid le, is dit te verstane dat 
die betrokke skrywer se werk in baie gevalle 'n stempel sal dra van sy 

agtergrond en kultuur. Is dit so dat 'n moedertaalspreker 'n bepaalde 
taalkunswerk dalk heeltemal anders waardeer of interpreteer as ~ie nie­
moedertaalspreker? Kan die moedertaalspreker baie dieper lees as net 
die gegewe t eks voor hom as gevolg van sy eie kulturele agtergrond? 

Hoe moet die Bantoe se taalkunswerke dan beoordeel word, en watter maat= 

staf of norm moet gebruik word by beoordeling? Dit is egter 'n feit dat 
daar reeds vasgestelde norme is waaraan 'n bepaalde taalkunswerk moet 
beantwoord by die beoordeling, of dit deur die Westerse kultuur daarge= 
stel is of nie. Daar moet sekerlik 'n basis van norme of vereistes wees 
waaraan a11e taalkunswerke moet voldoen, afgesien van watter taal ge= 
toets moet word, voordat die kunswerk as goed of minder goed kan deur= 
gaan. Die uitgangspunt by die beoordeling van die Bantoekunswerke moet 
die algemene kriteria as basis he. Die term Westerse of Europese norme 
waarna Moloi (1973, p. 6) verwys, kan verwarrend wees en sou beter ver= 
vang kan word deur 'n term soos algemene kriteria of universele norme 
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vir alle letterkundige taalkunswerke. Dit s.ou dus geen verskil maak of 
die persoon in Russies of in Japannees skryf nie. Sy werk sal gewaar= 
deer word aan •n stel standaardkriteria wat toepaslik is op alle tale. 
Oat miniatuurverskille wel van taal tot taal kan voorkom, is seker so, 
maar dit sou geensins die beoordeling van so 'n werk benadeel n~e. 

Wanneer die Bantoe se letterkundige taalkunswerke dus beoordeel word, 
sal dit getoets word aan die algemene of tmiversele norme. Die uniekheid 
of andersheid as gevolg van •n ander kulturele agtergrond meet egter 
in gedagte gehou word by beoorde 1 i ng. • n Abso 1 ute verei ste by die be= 
oordeling is in die eerste plek 'n toeganklikheid tot die taal en 'n 
goeie kennis van die agtergrond en kultuur van so 'n skrywer. Dit sal 
gewis help om 'n bate beter objektiewe waardering van so 'n werk te gee. 

In hierdie ondersoek sal die novelles van S.A. Moroke aan die univer= 
sele norme getoets word. 

1.2 Werkswyse 

1.2.1 In Hoofstuk Twee "Die novelle asepTffi subgenre" s.al daar aan= 
dag gegee word aan die term "novelle" en die verwarring wat die term te= 
weegbring. Tweedens sal daar na die geskiedenis van die novelle gekyk 
word om die ontwikkeling van die genre uit te lig. Laastens sal daar 
na 'n aantal definisies gekyk word om sodoende die novelle te onderskei 
ten opsigte van ander subvorme van die prosa. 

1.2.2 Die derde hoofstuk sal handel oor die biografiese gegewens van 
die skrywer S.A. Moroke. 

Moroke se lewe sal bespreek word ten opsigte van: 

(i) sy geboorte en jeugjare, en 
(ii) sy beroepslewe as onderwyser en as predikant. 

Hier sal ook aan die skrywer se werke in historiese volgorde aandag ge= 
gee word. 
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1.2.3 Hoofstuk Vier handel oor benaderingswyses wat gevolg kan word vir 
die waardering van 'n taalkunswerk. Elk van die b.enaderingswyses naam= 
1 i k: 

( i ) die formele; 

( i i ) die psigologiese; 
( i i i ) die komparatiewe, en 

(iv) die literer-historiese 

sal bespreek word. 

1.2.4 In Hoofstuk Vyf en Ses sal elk van die vyf novelles van Moroke be= 
spreek word. In Hoofstuk Vyf word sy eerste drie werke naamliks 
SEPHAPHATI (1959), LONAKA LWA MAFURA A MANTSHO (1960) en LEHUFA LE LWA 
LE THUTO (1962) bespreek en in Hoofstuk Ses word sy laaste twee werke 

v v 
naamlik, BO~A BO GANETSANA LE BOT?OFE (1968) en KHUMO SEGWAGWA E A 
PHARUMA (1971) bespreek. Die eerste drie werke en die laaste twee 
werke hoort nie net literer-histories bymekaar nie maar dit is ook dui= 
delik dat Moroke in sy laaste twee werke duid.el i k weggebreek het van sy 
sogenaamde moraliserende styl en 'n baie beter i ntegrasie tussen die kwa= 
litatiewe boustene handhaaf. 

By elk van die vyf novelles se waarderings sal die verhaalinhoud opsom= 
mend gegee word en daarna sal 'n bespreking volg van die volgende fun= 
damentele boustene in elke werk: 

( i ) Gebeure. 
( i i ) Karakters. 

( i i i ) Tyd. 
( i v) Ruimt e 

( v) Taal en styl. 
(vi ) Tema . 

1.2.5 'n Komparatiewe waardering van Moroke se vyf novelles sal in Hoof= 
stuk Sewe gedoen word aan die hand van die boustene wat in Hoofstuk Vyf 

en Ses genoem is. 

1.2.6 In di e laaste hoofstuk sal 'n samevatting- van die studie as 
geheel gegee word. 
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HOOFSTUK . 2 

DIE NOVELLE AS EPIESE SUBGENRE 

2.1 Terminologiese ptobl~ern 

Op die huidige stadium is daar weinig aandag gegee aan die novelle in di e 
Bantoetale. Slegs enkele persone het erkenning aan die novelle as bestaan= 

de epiese subvorm in die Bantoetale gegee. Dit wil voorkom asof sommige 
kritici nie die novelle as bestaande kunsvorm by die Bantoe wil erken nie. 
'n Verdere verwarring spruit voort uit die feit dat dieselfde skrywer se 

werk in die een geval as 'n roman en in die ander geval as novelle ge= 

klassifiseer word. Oat daar nie eenstemmigheid oar die probleem is nie, 
is baie duidelik. In STUDIES IN BANTOETALE (1976, p. 8) praat Groenewald 
van die sogenaamde kodeverhaal wat weer verder onderverdeel word in die 
moraalstorieendie speurverhaal sander om na die werke te verwys as no= 
velles of romans. Die meeste ander Bantoeliteratore soos A.J. M. Moloi 

en R.M. M'alope verwys na die werke en behandel hulle as romans. Gi.lden= 
huys (1973, p. 2) gee egter erkenning aan die novelle as prosavorm in 
die Bantoetale in sy werk: "'N KRITIESE ONTLEDING VAN DIE AARD EN ONT= 

WIKKELING VAN DIE NOVELLE IN SUID-SOTHO ''. Dit sou dus van pas wees om 

te bepaal of die novelle as prosasubvorm bestaansreg het in die Bantoetale. 

Dieselfde verwarring bestaan oak in die meeste Europese tale ten opsigte 
van die term. Daar word oak 'n verske idenheid terme aangetref om die 
novelle te benoem en te tipeer. Gillespie (1967, p. 117-27) gee 'n be= 

spreking random die probleem en raak veral die posisie daarvan ten opsig= 
te van die Engelse, Franse, Duitse en Italiaanse tale aan. Vervolgens 
sal die verwarring bespreek word en 'n samevatting gegee word . 

Dit is algemeen bekend dat die roman en kortverhaal die oorheer sende epie= 
se prosa-genres in die Engelse letterkunde is. Aan die sogenaamde verhaal­
"tale" en wat vandag bekend staan as "shor t novel" is min aandag gegee. 
Skrywers soos, Richardson, Fielding en Sterne het baie aandag geniet by 
die bestudering van die Engelse letterkunde en veral ten opsigte van die 
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roman as epiese subvorm. Daar bestaan wye eenstemmigheid oor die feit 

dat die roman soos dit in die Engelse 1etterkunde aangetref word, sy ont= 
staan in die vroee agtiende eeu gehad het. Die huidige term "roman" was 

toe nog nie gebruik nie maar wel die term "romance", vJat soms lywige 
werke was en gehandel het oor aristokrate, avonture en !beskawings 

Gillespie (1967, p. 117) s~ die volgende: 

"The word "romance " remained attached to the older~ less realistic 

narrations" frequent ly of cons iderable leng t h" while "novel u was 

a t t ached to the shorter~ newer~ mor e r ealistic works ". 

Die term "novel" is in die vyftiende, sestiende, sewentiende en in die 

vroee agtiende eeu aan ou Frans en Italiaans as selfstandige naamwoord 

ontleen, met die betekenis van iets riuuts of •n ·nuwigheid {"novelty"). 

Die term "novel" as enkelvoudige naamwoord het- br6kkie nuus beteken, 

en as meervoudsnaamwoord het dit - nuus of berig beteken. Vanaf die 
sestiende na die agtiende eeu het daar nog 'n toevoeging vanaf Italiaans 
naamlik "novella" · asook die Spaanse "novela" gekom. Die term is net so 
vanaf Italiaans na Frans oorgedra as "nouvelle". Die term ''nouvelle" is 

in die meervoud gebruik vir vertellings, verhaleofkortverhale soos ver= 
vat in werke van Boccaccio se DECAMERONE en die HEPTAMERON van Marque= 

rite van Valois. LAROUSSE, die Nederlandse .ensiklopedie (1977, p. 408) 
definieer die term "novelle" soos volg: 

"De novelle is een li terair genre dat in de Italiaans e renais sance 

i s onts taan . Oorspronkeli jk was zij een rea listisch" anekdotis ch 

verhaal met de nadruk op het ongewone of het ongehoorde . Typische 

voorbeelden van de vroege novelle vindt men in die raamvertellin= 

gen van Boccaccio (Decamer one) ... " 

As gevolg van die verski l in lengte, wat wissel vanaf 'n bree anekdote 
tot die eenvoudige storie, het die term 'n wye betekenis verkry, naam= 

lik verhalende werk of storie. Gillespie (1967, p. 118) s~: 

" ... and this is conveyed" especially in the singular" the rela= 

ted s ense of a fictitious pr ose narrative or tale of good length 

with characters and actions representative of the real life of 

past or present times ". 

In die agtiende eeu het die "novel" en "romance" feitlik gelykwaardig 
geword wat hul betekenis betref. Die onderskeid in lengte is nog steeds 

gehandhaaf. 
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"A novel is a kind of abbr eviation of a Romance " (Gillespie, 
1967, p. 118). 

Dit was eers nadat die term 11 romance 11 beg i n verdwyn het dat die term 
11 roman 11 

(
11 nove1 11

) a11eenreg begin kry het . Gillespie (1967, p. 118) se: 
"It became the primary "long fiction form partly becaus e it could 

expand, usurping the func tions of its earlier competition". 

In die negentiende eeu het d'ie term 11 roman ( 11 nove1 11
) wat gebrui k is om 

die werk van Boccaccio, naamlik die DECAMERONE (100 novelles), te be= 
skryf, heeltemal verdwyn. Spanje, net soos ander lande, het oak sy no= 
velleskrywers opgelewer. Die Spanjaarde maak vandag egter geen onder= 
skeid tussen langer en korter verhale nie, alles val onder dieselfde 
term 11 novela 11

, dit wil se roman. Die term 11 novela 11 het net soos by die 
Engelse letterkunde 'n betekenisverandering ondergaan en het vandag 
feitlik dieseHde betekeni s as die term 11 nove11en. 

Duitse Romantici het in 1795 begin belangstel in die novelle, en die 
Franse ongeveer in 1820 . Die 11 Novelle 11 van Duitse afkoms het dus sy 
invloed op Franse gehad, en die Franse gebruik dan oak die term 11 nou= 
ve11e 11

• Die Franse was nie so geinteresseerd om die oervorm van die 
novelle te bepaal soos die Duitsers nie. Dit was soms moeilik om by 
die Franse 'n grens aan te dui tussen die sogenaamde fiktiewe belyde= 
nis ( 11 confession 11

) en die 11 novel 11
• Die term 11 nouve11e 11 is toe gebruik 

vir korter verhale van so vyftien bladsye soos onder andere La Fayette 
se 11 La Comtesse de Tende 11 -(Gillespie, 1976, p. 125). Die roman is 
gesien as: 

" the Romantic medium that offered the prospect of a total art 

wor k - including in its manifold complexity of a"l"l other genres 1
' 

(Gillespie, 1976, p. 125). 

In teor~e het die novelle hom dus nie werklik onderskei van die roman 
tot en met die Middeleeue.niE. Gillespie (1967, p. 122) gee die volgen= 
de tabel om die onderlinge verskille ten opsigte van die vers killende 
terme aan te toon. 



(Kortverhaal) 

English: (hi) story, tale 
Spanish: historia, cuento 
Italian: storia, rocconto 
French histoire, conte 
German Geschichte,Erzahlung 
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(Novelle) 

novel a 
nov ell a 
nouvell:e 
Novelle 

(Roman) 

novel 
novel a 
romanzo 
roman 
Roman 

Die vraag kan gevra word: Watter van die drie terme 11 nouvelle 11
, 

11 novella" 
of 11 Novelle 11 moet gebruik word? Almal is variante vir dieselfde epiese 
subgenre. Die Engelse letterkunde het meesal gebruik gemaak van die 
Italiaanse vorm 11 novella", aanges i en die Duitse en Franse term as gevolg 
van die negentiende eeuse aktiwiteite •n te wye implikasie gehad het. 
Die Italiaanse term 11 novella" het die voordeel dat dit die mees historie= 
se is, maar die nadeel daarvan is dat dit nie so belaai is met heden= 
daagse opvattings nie. Die tweede beste is die Franse term 11 nouvelle", 
wat Henry James, die Engelse kritikus, ook verkies. Die mees aanvaar= 
bare is die term 11 Novelle 11

, aangesien die Duitse literatuur ryk aan no= 
velles is, en tweedens omdat dit so na aan die Engelse term 11 novel" is 
en ook lyk soos die meervoud van die Italiaanse term 11 novella 11

, "novel= 
le". Die term 11 noveletta 11 dui spesifiek op die kortverhaal of storie. 
Leibowitz (1974, p. 9) sa dat daar •n effense verwarring is wat die ge= 
bruik van die terme 11 novella 11

, 
11 novelette 11 en 11 Short novel 11 betref. Hy 

se (1974, p. 9) 11 Short nove,.. is •n verkorte roman, terwyl die 11 novella 11 

•n ander literere vorm is wat somtyds dieselfde lengte het as di e 11 Short 
novel 11

• Omdat die Engelssprekende lande nie •n gepaste term het vir die 
novelle nie, het hulle soms verskillende terme gebruik om daarna ter 
verwys en maak hulle ook nie •n onderskeid tussen die kortverhaal en die 
11 novella 11 of tussen 11 Short novel 11 en die 11 novella" nie . 

In die Bantoetale is daar, soos in die Europese tale, ook •n duidelike 
terminologiese verwarring. Dit blyk duidelik uit die volgende tabel 
met benaminge vir die terme 11 roman 11 en 11 novelle" . 



Zulu 

Tswana 

Noord~Sotho: 

Suid-Sotho : 

10. 

Roman 

inoveli 

padi 

padi 

pale 

Novelle 

inovelana 

padinyana 

padinyana 

palenyana 

Wat Zulu betref, Hord die ooreenkoms tussen die terme 11 novelle 11 en 
11 inoveli 11 du idelik gesien. "Inoveli 11 dui egter op die roman, terwyl 
11 inovelana 11 die term is vir novelle. Dit is duidelik dat die term 11 ino= 

veli'' verwarring kan veroorsaak, aangesien die oningeligte dit kan ver= 

war met die term 11 novelle 11
• By die term 11 novelle 11 word gevind dat die 

Zulu die term 11 inoveli 11 neem en die dimunitiefsuffiks-anadaaraan voeg 

vir die term 11 inovelana 11
, wat letterlik dan sou beteken klein roman. 

Wat die ander Bantoetale betref, gebruik almal dieselfde term, 11 padi 11 

of in Suid-Sotho 11 pale 11 vir die roman . Padi beteken dan ook letter= 

lik: 'n geskrewe stuk werk. Aan die term "padi" word nou net soos in 

die geval van Zulu 'n dimunit i efsuffiks gevoeg wat die term verander na 

padinyana, wat beteken"klein geskrewe werkstuk~ wat dui op die novelle. 

2. 2 Die Geskiedenis van die novelle 

Net soos die roman is die novelle ("short novel") 'n produk van die 

Romaanssprekende volke. Ryder (1971, p. xiv) se dat die novelle sy 

ontstaan in die Romantiek gehad het. Die novelle het sy huidige vorm 

en inhoud te danke aan die Duitse, Australiese en Sweedse skrywers van 

die begin van die negentiende eeu. Die ensiklopaedi~die WINKLER PRIN~ 

(1952, p. 621-22) se dat die novelle 'n baie ou epiese subgenre is. 

Reeds in die vroegste Middeleeue het die novelle van Persie, Sirie en 

Arabie na Europa gekom, danksy die kruistogte en handelsreise. THE 
WORLD BOOK ENCYCLOPEDIA (1967, p. 442) se dat die roman in ongeveer 
die sewentiende eeu ontstaan het. Die eerste begin kan egter so ver 
as die vroee Griekse tydperk teruggevoer word. Dit is egter 'n feit 
dat Italie die land is waar die novelle sy beslag gekry het as subvorm 
van die prosa. Alhoewel Italie nie alleen die grondslag gele het vir 

die novelle soos ons dit vandag ken nie, was hulle beslis die eerste 
wat dit as epiese subvorm van die prosa erken het. Die Italiaanse be= 
langstelling het uitgebrei na lande soos Duitsland, Frankryk, Spanje 

en Enge1and, en veral in Duitsland het dit 'n bloeitydperk beleef. 
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Giovanni Boccaccio was. die groat Ital iaanse novelleskrywer met sy werk 
die DECAMERONE in die veertiende eeu. Ander Italiaanse novelleskrywers 

was onder andere Verga en Pi randello. 

Oak in Spanje het twee werke ontstaan wat modelle vir latere novelle= 
skrywers geword het. Garci Rodriguez de Montalvo het 1 n romantiese 
novell~AMADIS OF GAUL,in 1508 gepubliseer. Die eerste anonieme pika= 

reske roman,LAZARILLO DE TORME~ het in 1554 verskyn. Een van Spanje se 
beroemdste verhale verskyn in die sestiende eeu, naamlik DON QUIXOTE 
deur Miguel de Cervantes. 

Donald LoCicero (1970, p. 13) se in sy boek NOVELLENTHEORIE dat die 
vermeerdering in getal van geskoolde mense en die verbeterde goedkoper 
boekdrukkuns in die negentiende eeu aanleiding gegee het tot 1 n baie 
grater leserspubliek. Die literatuur was nou oak beskikbaar vir die 
middelklas, nie net in boeke nie maar oak in koerante en nuusblaaie. 
Omdat die ruimte wat nuusb l aaie en koerante betref egter beperk was, 
het kort literere vorme die aandag geniet. Dit is daarom oak nie ver= 
basend nie dat die novelle in di~ tyd sy grootste ontwikkeling ondergaan het 
nie. Tesame hiermee het die probleem van defini~ring van die novelle 
ontstaan. Sommiges het die novelle as prosasubgenre aanvaar, terwyl 
ander dit nie as selfstandige vorm of as subgenre wou aanvaar nie. 
In die Duitse letterkunde het persone soos Conrad Ferdinand Meyer en 
Gottfried Keller) die novelle as subgenre vermy, terwyl per:sone soos 
Goethe, Tieck en Heyse graag die 11 Novelle 11 as eiesoortige subgenre 

wou erken. Theodar Storm het die novelle gelyk gestel aan die drama, 
wat nogal insiggewend is, aangesien die drama die novelle ver vooruit 
was wat sy tyd betref. 

Nadat Duitse Romantici beg i n aandag gee het aan die letterkunde van an= 
der volke, het persone soos Boccaccio en Cervantes onder hulle aandag 
gekom. Goethe was die eerste in Duitsland wat die grondslag vir die 
nuwe genre gele het met sy NOVELLE en UNTERHALTUNGEN DEUTSCHER AUSGE= 
WANDERTEN. (Eggeling, 1938, p. viii). l} Ges pr ekke van Dui tse I rnmi gr ante . 

1) Alle v ertalings in di e s tudie vanaf Duits en Tswana na Afrikaans 1.s 
deur mys elf gedoen en word direk na di e aanhaling gegee . 
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Gillespie (1967, p. 122) se dat Paul Heyse beweer dat die moderne novelle 
sy ontstaan in die middel van die negentiende eeu gehad het. Gilles= 
pie (1967, p. 122) wys op die volgende definisie van Martin Wieland van 
die novelle: 

"NoveUen werden vorzilglich eine Art von Erzahlungen genannt~ welche 

sich von den grossen Romanen durch die Simplicitat des Plans und 

den kleinen Umfang der Fabel unterscheiden~ order sich zu densel= 

ben verhalten wie die kleinen Schauspiele zu der grossenTragodie und 

komodie". 

ivoveUes word veral 'n tipe van verteUing genoem~ wat huUe van 

die groot romans deur die eenvoud van die plan en die geringe 

omvang van die fabel onderskei of in dieselfde verhouding tot die 

roman staan soos die kleiner opvoering ten opsigte van die groot 

tragedie en komedie. 

Sowel die Engelse as Duitse roman was onder die invloed van die werke 
van Cervantes van die agtiende eeu. Duitse Romantici het nie alleen 
Spaanse werke vertaal nie maar was groat navolgers van die ironie in 
Cervantes se werke. Ryder (1971, p. xiii) se die volgende: 

"The NoveUe is the genre par exeUence of German literature". 

Die novelle het •n baie belangrike rol in die Duitse prosakunswerke ge= 
speel. Die kwaliteit van die Duitse novelle is baie hoog en •n groat 
liriese inslag is in die werke te bespeur. 

"The German NoveUe~ by contrast~ is both great and substanciaUy 

unique" (Ryder, 1971, p. xiii ). 

Goethe se hoogtepunt in die skryf van novelles was met sy novelle NOVELLE 
(1828). Goethe se die volgende aangaande die novelle: 

''Wir wo Uen es die 1 nove Ue 1 nennen~ denn was ist die Novelle anders ~ 

als eine sich ereignete unerhorte Begebenheit. Dies ist der 

eigentliche Bergriff und so vieles~ was in Deutschlan~ unter dem 

Titel Nove l le geht~ ist gar keine Novelle~ son~ern bloss Erzahlung 

oder was Sie sonst woUen" (Gillespie, 1967, p. 123). 

Ons wil dit die novelle noem. Want wat is die novelle anders as 

die ongehoorde gebeure. Dit is die eintlike begrip en so baie wat 
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in Duitsland onder die benaming as novelle bekendstaan is glad 

geen novelle nie maar bloot vertelling of wat u ookal andersins 

wil. 

Goethe se novelles het gehandel oar sekere gebeurtenisse of iets ongehoords 

of buitegewoons wat plaasgevind het. As gevolg van die invloed van die 

Romantici het die bonatuurlike, die metafisiese en noodlottige uit die 

novelle verdwyn en so ook die sosiale en didaktiese funksies van die 

novelle. Die Romantici het spanning gebririg tussen di:e objektiewe en sub= 

jektiewe aspekte van die novelle. 

Die novelle moes afgebaken word ten opsigte van die ander prosasubgenres. 

Gillespie (1967, p. 124) se dat die novelle 'n helder gekristalliseerde 
vertelling is wat konsentreer op een gebeurtenis of tot 'n punt beweeg 

soos in 'n anekdote. Die novelle wou sy eie spesifieke simbolisme en for= 
mulering daarstel, terwyl die Romantici onbetwisbaar die subjektiewe 

element naamlik inhoud en artistieke element toegevoeg het. In 1815 

verskyn Duitse vertalings van SCOTT'S WAVERLEY NOVELS en dit lui 'n 

nuwe era in in die ontwikkeling van die Duitse epiese kuns. As gevolg 

van SCOTT'S WAVERLEY NOVELS se invloed,het die DORFGESCHICHTE en die 

BAUERNOVELLE ontstaan waaruit die moderne kortverhaal later voortge= 

spruit het. Skrywers van die negentiende eeu soos onder andere Gott= 

fried Keller (1819-1890), Theodor Storm (1817-1888) en C.F. Meyer (1825-

1898) het gou die vorige skrywers oortref, nie alleen wat die novelle be= 

tref nie, maar hulle het 'n nuwe rigting gebring met 'n meer vaste ar= 

tistieke vorm. Die novelle het in die negentiende eeu die middel ge= 

word van formele, strak en gespanne vertellings wat deur konflikte, 

verrassings en krisisse gekenmerk is . Lekker ontspanne en gemaklike 

lesersgenot het by die werke ontbreek. 'n Persoon wat hier in bekend= 

heid uitgeblink het, is Werner Bergengruen met sy THE NOVELLE IN CON= 
TEMPRORARY GERMAN WRITING (Waidson, 1957, p. 104). Die kortverhaal was 
nooit so streng gevestig in die Duitse letterkunde as die novelle en die 

roman nie. Die kortverhaal het eers in ongeveer 1945 inslag gevind in 
die Duitse letterkunde. 

Dit was 'n lang pad wat die novelle geloop het tot volwaardige subgen= 

re. Die novelle het begin vanaf die bree uitgewerkte novelles van die 
Romantici tot by die novelles van Thomas Mann en Henry James. Oat die 
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novelle in baie opsigte trekke van die roman vertoon, is verstaanhaar, 

maar dat dit 'n eiesoortige en unieke subgenre is, is 'n f~it. 

Bekende novelleskrywers was onder andere: 

Ita 1 i e 
Frankryk 
Spanje 

Verga, Giovanni Boccaccio en Pirandello. 
Flaubert en Guy de Maupassant. 
Miguel de Cervantes. 

Duitsland: Kleist, Keller, Thomas Mann, Goethe en C.F. Meyer. 

Engeland en Amerika: Edgar Allan Poe, Kipling, Mansfield en Henry James. 
Nederland: S. Streuvels en I. Boudier-Bakker. 

Suid-Afrika: Elize Muller, C.M. van den Heever, D.F. Malherbe, J.R.L. van 
Bruggen en Karel Schoeman. 

2.3 Definisies van die novelle 

Baie definisies met betrekking tot die novelle word aangetref. Wanneer 

die definis i es met mekaar vergelyk word, is die verskille ten opsigte 
van die inhoud baie duidelik waarneembaar. Die verwarring wat deur die 

begrip 11 novelle 11 geskep word, kom ook duidelik na vore. In die hierop= 

volgende gedeelte sal daarop ·~ hele aantal sienings aangaande die no= 
ve 11 e gewys word. Aan die ei nde sa 1 tot 'n s l otsom gekom word en sal 
daar volstaan word by die mees toepaslike of algemeen geldende defini= 
sie van wat 'n novelle is. 

2.3.1 Grove 

(i) Novelle: "'n Letterkundige vorm van beknopte omvang en streng bou. 
Dit verhaal, gewoonlik in prosa en dikwels by monde van 
'n verteller, 'n storie waarin die handeling die karak= 
tertekening in die skaduwee stel. As gron.dlegger van die 
kunssoort word beskou Boccaccio (1300-1375) met sy hon= 
derd vertellings: Decamerone. Later word die genre in 
baie lande beoefen en maak veral in Duitsland groot op= 
gang. Goethe, Storm, Mann. In Afrikaans het veral be= 
kend geword C.M. van den Heever se 'Somer' en sy drie 
novelles in 'Kringloop van die Winde'. Sommige van Eugene 
Marais se verhale sou mens ook novelles kan noem 11 (Grove, 
1976, p. 77). 



2.3.2 Scott 

( i ) Nove 11 e: 

(ii) Novella: 

2.3.3 Shipley 

15. 

"From Latin nove llus 3 feminine nove lla3 novus~ new. A 

Short Novel 3 especially one without literary quality" 

(Scott, 1965. p. 197). 

"Italian novella3 a short story. A short prose narra= 

tive. The term was applied to such works as Boccaccio's 

Decameron. The plural is noveUi (Scott, 1965, p. 197). 

(i) Novella: "It. Short prose narrative3 sometimes moral3 usually 

realistic3 satiric (woman 3 clergy). The term was used 

in Ren. Eng. (Painter Palace of Pleasure 3 1556) be= 

fore the novel" (Shipley, 1966, p. 408). 

(ii) Novelle: "(G.) prose narrative shorter than the novel". Was 

gedefinieer deur·Goethe in 1827 as: "··· a single 

incident3 strange yet actual; Tieck3 1829 as marked 

by a Wendepunkt 3 an unexpected turn" (Shipley, 1966, 

p. 408). 

(iii) Nouvelle: "(la) Fr. A kind of short novel or novelette~ not 

so tight in plot structure as the short story or 

conte" (Shipley, 1943, p. 283). 

(iv) Novelette: "Losely applied to stories of ca. 30~000 to 50~000 

words~ longer than most short stories 1 shorter than most 

novels" (Shipley, 1943, p. 283). 

2.3.4 Barnhart 

(i) Novelette: 11A short novel" 'The classical translations and Italian 

novelette o.f the aqe o.f Elizabeth' (J.R. Green) 11 

(Barnhart, 1956, p. 822). 
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2.3.5 Nienaber-Luitingh 

( i ) Nove 11 e: "Die nove Ue word gewoonlik aangedui as 'n beknopte pro sa 

verhaal waar daar een gebeurtenis beskryf word wat 'n in= 

grypende betekenis het in die lewe van die hoofpersoon 

of persone. Die woord 'novelle' kom van die Italiaanse 

'noveUa' wat beteken: nuusberig of nuusverhaal" 

(Nienaber-Luitingh, 1974, p. 175). 

2.3.6 GtldenhOys 

(i) Novelle: Gildenhuys (1973~ p. 3) verwys na die volgende definisie van 

Van Rouendal e·n Du Toit: "rvaar die roman 'n hele 

lewensgeskiedenis uitbeeld met al sy skakeringe van 

emosionele ontwikkeling~ daar gee die novelle net een 

gebeurtenis~ dikwels van 'n doodgewone aard~ wat 'n bot= 

sing en fundamentele omwentelinr;:re in die lewe van 'n per= 

soon veroorsaak ". 

2.3.7 Encyclopaedia Britannica 

(i) Novella: '~n Italian word denoting a short~ fictional prose narra= 

tive~ the most famous example in Italian literature being 

Giovanni Boccaccio's collection. The Decameron (1348-

1353). The word is used by English and American critics 

for a work midway between the novel and the short story~ 

that is~ a long short story or a short noveZ. Many pre= 

fer this to the designation novelette~ as the latter &s 

popularly used for light storiesinslick magazines. 

Outstanding examples of American novelle are Henry 

( i i ) Nove 1 : 

Jame's The Lespern Papers (1888) and Herman Melville's 

BiUy Budd~ (1924) (New Encyclopaedia Britannica~ 1973, 
p. 276-77). 

"The novel is a genre of fiction~ and fiction may be 

defined as the art or craft of contriving~ through the 

written word~ representations of human life that instruct 

or divert or both . . . . When any piece of _fiction is long 

enough to cons t itute a whole book~ t hen it may be said to 



2. 3. 8 fvJo 1 o i 

(i) Novel: 

2.3.9 Shaw 

( i ) Nove 1 : 

17. 

have achieved novelhood. But this state admits of its 

own quantitative categories~ so that a relatively brief 

novel may be termed as a novella (or~ if the insubstan= 

tiality of the content matches its brevity~ a novelette)~ 

and a very long novel may overflow the banks of a single 

volume and become a roman fleuve~ or river novel. 

Length is very much one of the dimensions of the genre" 

(New Encyclopaedia Britannica, 1973, p. 267-77). 

"'THE CONCISE OXFORD DICTIONARY defines the novel as 'a 

fictitious prose narrative of sufficient length to fill 

one or more volumes portraying characters and actions 

representative of real life in continuous plot"' (Mol oi, 
1973, p. 8). 

'~ lengthy fictitious prose narrative portraying cha= 

racters and presenting an organized series of events 

and settings. A work of fiction with fewer than 30~000 

tot 40~000 words is usually considered a short story~ 

novelette3 or tale~ but the novel has no actual maximum 

length. Every novel is an account of life, every novel 

involves conflict~ characters~ action, settings~ plot 

and theme" (Shaw, 1972, p. 257). 

(ii) Novelette: '~short novel. Among short novels are Voltaire's 

Candide~ Fitzgerald's The Great Gatsby~ John Buchan's 

The Thirtynine Step's~ Bram Stoker's Dracula~ Steven= 

sons Dr. Jekyll and Mr: Hyde~ George Eliot's The Lifted 

Veil~ Joseph Conrad's The Secret Sharer~ Virginia Woolf's 

Between the Acts~ Melville's Billy Budd~ and Hemmingway's 

The Old Man and the Sea" (Shaw, 1972, p. 257). 



(iii ) Nove 11 a: 

2.3.10 Abrams 

(i) Novelle: 

2.3.11 Anderson 

(i) Novel: 

(ii) Novelette: 

(iii) Novella: 

18. 

"An Italian term meaning "a story" .. novella refers to 

a relatively short prose narrative_, comparable in 

length to a long short story or a novelette. Boccaccio's 

Decameron is a collection of 100 novelle (plural form)_, 

pithy tales of varying length that focus upon one do= 

minant event rather than a series of actions. Among 

celebrated European writers of the novelle may be men= 

tioned Goethe and Thomas Mann" (Shaw, 19}2, p. 257). 

"There are many good short stories that depart from 

this paradigm in various ways_, and it must be re= 

membered that the term covers a great variety of 

prose narratives_, all the way from the short short 

story_, wich is a slightly elaborated anecdote~ to 

such complex and extended forms as Josephs Conrad's 

Heart of Darkness and Katherine Anne Porters Pale Horse 

Pale Rider_, wich are sometimes called novelettes 

(Abrams, 1965, p. 89). 

'~ long prose narrative dealing with humans and their 

reactions to life_, containing plot_, setting_, theme_, 

and characters. Samuel Richardson's Pamela (1?40) is 

considered the first English novel" (Anderson, 1977, 
p. 88). 

'~ form of fiction wich extends its development of 

character and theme more than a short story but less 

than a novel. It is usually between 15_,000 and 40_,000 

words in length. Joseph Conrad's Heart of Darkness 

(1902) is an example" (Anderson, 1977, p. 88). 

"Sometimes used as a synonym for novelette. The novella 

is an extended short story. Carson McCuller's Ballad 

of the Sad Cafe (1943) is a novella" (Anderdon, 1977, p.88). 



2. 3. 12 Becks on 

(i) Novella: 

19. 

'Italian': ua story". As used in connection with 

such works as Boccaccios Decameron3 the term novella 

refers to a short prose narrative. In the Elizabethan 

period3 many writers3 including Shakespeare 3 draw 

upon Italian novelle for their plots" (Beckson, 

1961, p. 146). 

(ii) Short Novel: A narrative briefer than the novel but l onger than 

the short story. Also called novelette3 the form has 

been used by such noted writers as Henry James 

(Turn of the Screw3 Aspern Papers) and Joseph Con= 

rad (Heart of Darkness)" (Beckson, 1961, p. 202). 

(iii) Short Short Story: '~term wich may be applied to any parti= 

cularly brief short story but wich is usually used 

to designate a sketch of a character or incident 

which is both short in length and simple form" 

(Beckson, 1961, p. 202-3). 

2.3.13 Evans 

( i ) Nove 11 a: 

2. 3. 14 Cuddon 

"A diminutive from Lat. NOVUS3 new. A short story 

of the kind contained in Boccaccio's Decameron
3 

and 

inmensely popular in the 16th and 17th centuries. 

Such stories were the forerunners of the long novel and 

also of the short story of more recent times" (Evans, 

1975, p. 766). 

(i) Novellat: '~form of folk-tale of the Semitic tradision which 

is of a particular time and place. It lacks uni= 

versality (q.v) and thus differs from the chimerat 

(q.vJ (Cuddon, 1977, p. 443). 
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(ii) Novelette: '~work of fiction shorter than a novel but longer 

than a short story (q.v). Often used derogatorily 

of 'cheap' fiction, sentimental romances and thril= 

lers of popular appeal but little literary merit. 

In America the term applies to a long short story 

somewhere between the short story and the novella 

(q.v)" (Cuddon, 1977, p. 443). 

(iii) Novella: 

( i v) Nove 11 e: 

2.3.15 Holman 

(i) Novelette: 

(ii) Novella: 

"(It 'tale, piece of news 1
) OriginaUy a noveUa was 

a kind of short story, a narrative in prose of the 

genre developed by Boceaccio. His Decameron (1471) 

was a coUection of such stories. Slightly earlier 

appeared Tomassa Guardatis Novellino (1467). 

In the 16th century Bandello published a collection 

of 214 novelle" (Cuddon, 1977, p. 443). 

"Nowadays the term is often used to distinquish a 

long short story from a short story (q.v) and a short 

novel from a fuU dress novel (q.v)" Cuddon, 

1977' p. 453). 

'~ work of prose fiction of intermediate length, 

longer than a short story and shorter than a novel. 

Since however. there is little agl'eement on maxi= 

mum length for any of these types, the distinction 

that in general the novelette displays the custo= 

marily compact structure of the short story with 

greater development of character~ theme and action 

of the novel is perhaps useful" (Holman, 1972, p. 

360-61). 

"A tale of short story. The term is particularly 

applied to the early tales of Italian and French 

writers - such as the Decameron of Boccaccio and 

the Heptameron of Marquerite of Valois. The form 

is of especial interest to students of English li= 



2.3.16 LoCicero 

(i) Novelle: 

(ii) Novelle: 

21. 

terature for two reasons 

(i) many of these early novelle were used by English 

writers as sources for their own work~ and 

(ii) it was from this form that the term novel 

as a disignation of a form of prose fiction de= 

veloped. 

Novelle is also a term borrowed from the German and 

applied to the kind of Short Novels that developed in 

Germany &n the nineteenth century" (Holman, 1972, p. 
361). 

Donald Lo Cicero verwys na die volgende definisie: 
"Das zentrale Geschehnis heisst bei Goethe~ der 

mit seinem Blick fur die Urformen der Dinge auch 

der Novelle eine Sonderform zuwies~ die unerhorte 

Begebenheit ..• " (LoCicero, 1970, p. 27). 

Die sentraZe gebeurtenis staan by Goethe wat met sy 

insae in die oervorms van dinge~ aan die novelle 'n 

unieke vorm toewys~ as die ongehoorde gebeure bekend. 

Ludwig Tieck gee die volgende definisie: 

"Wir brauchen jetzt das Wort Novelle fur alle besonders 

kleineren ErzCihlungen; manche Schriftsteller schei= 

nen sogar in diese Benennung eine EntschuZdiging legen 

zu wollen~ wenn ihnen seZbst die Geschichte~ die sie 

vortragen wollen_, nicht bedeutend genug erscheint" 

(LoCicero, 1970, p. 47). 

Ons gebruik tans die woord novelle vir alle_, veral 

kleinere vertellings_, menige outeur skyn selfs aan 

die benaming 'n verskoning te wil heg_, as selfs die 

storie wat huZle wil voordra nie belangrik genoeg 

skyn te wees nie. 



( i i i ) Nove 11 e: 

(iv) Novelle: 

(v) Novelle: 

22. 

Schlegel gee die volgende definisie: 

"Die NoveUe ist eine Geschichte ausser deY' Ge= 

schichte; sie eY'zahlt folglich merkwurdige Bege= 

benheiten~ die gleichsam hinteY' dem RUcken deY' 

burgerlichen Verfassungen und AnoY'dnungen vorge= 

faUen sind" (Lo Cicero, 1970, p. 48). 

Die noveUe is 'n veY'haal/geskiedenis buite die 

geskiedenis. Dit VeY'tel gevolglik merkwaar>dige ge= 

beurtenisse~ wat as 1t waY'e agter die rug van die 

burgerlike instansies en verordeninge gebeur het. 

Lo Cicero verwys verder na die volgende definisie 
van Tieck: 

"Diese Wendung der Geschichte ~ dieser Punkt ~ van 

welchemaus sie sich unerwartet vollig umkehrt~ und 

doch naturlich3 dem Char>akter und den Umstanden 

angemessen3 die Folge entwickelt~ zuird sich der 

Phantasie des Lesers um so festereinpragen3 als die 

Sache3 selbst im Wunderbaren3 unter andern Umstanden 

wieder alltaglich sein Konnte" (Lo Cicero, 1970, p. 
49). 

Hierdie peripetie in die verhaal 3 hierdie punt van 

waar die verhaal onverwags 'n valle ommeswaai vol= 

trek en tog op 'n natuuY'like wyse 3 in ooreenstem= 

ming met die kar>akter en omstandighede in sy kon= 

sekwensies ontwikkel sal op die fantasie van die 

leser des te meeY' indruk maak as die saak3 selfs &n 

die sfeeY' van die wonderbare onder ander omstandig= 

hede weer alledaags sou kon wees. 

Paul Heyse se definisies word soos volg aangehaal: 
"Von dem einfachen Bericht eines meY'kwurdigen 

E-:t•eignisses oder einer sinnreich erfundenen aben= 

teuerlichen Geschichte hat sich die Novelle nach 

und nach zu der Form entwickelt3 in welcher gerade 



(vi) Novelle: 

(vii) Novelle: 

23. 

die tiefsten und wichtigsten sittlichen I?ragen zur 

Sprache Korronenn ( Lo Cicero, 1970, p. 70). 

Die novelle het hom geleidelik van die eenvoudige 

berig van 'n merkwaardige gebeurtenis of 'n ver= 

nuftig gekonsipieerde avontuurlike storie of ver= 

haal tot die vorm ontwikkel waarin juis die diepste 

en belangrikste morele vrae ter sprake kom. 

n so hat die Novelle in einem einzigen kreise 

einen 'einzelnen Conflict~ eine sittliche oder 

Schicksals-Idee oder ein entschieden abgegrenztes 

Charakterbild darzustellen und die Beziehungen der 

darin handelnden Menschen zu dem grossen Ganzen des 

Weltlebens nur in andeutender Abbreviatur durchschim= 

mern zu lassen. Die Geschichte~ nicht die sich in 

ihm spiegelnde Weltanschauung~ sind hier die Haupt= 

sachen (Lo Cicero, 1970, p. 76). 

Die Novele moet in 'n enkele sfeer 'n enkele kon= 

flik~ 'n morele- of noodlots idee of 'n beslis 

afgebakende karakterbeeld daarstel en die verhou= 

ding van die daarin handelende mense tot die groat 

geheel~ die wereldlewe net in 'n aanduidende ver= 

korte vorm laat deurskemer. Die verhaal 1 nie die 

hom daarin weerspieelende wereld beskouing nie~ is 

hier die hoofsaak. 

nDenn von einer Novelle~ der wir einen kUnst= 

lerischen Werth zuerkennen~verlangen wir wie von 

jeder wirklichen dichterischen Schopfung~ dass sie 

uns ein bedeutsames Menschenschicksal~ einen see= 

lischen~ geistigen oder sittlichen Conflict~ vor= 

fUhre~ uns durch einen nicht alltaglichen Vorgang 

eine neue Seite der Menschennatur offenbare'' (Lo 

Cicero, 1970, p. 75-6). 



(viii) Novelle: 

2.3.17 Cloete 

24. 

Want van 'n novelle~ waaraan ons 'n kunstige waarde 

toeskryf~ verlang ons soos van elke werklike dig= 

terlike skepping dat dit vir ons 1n belangrike mens= 

like noodlot siels--, geestelike of morele konflik 

illustreer~ vir ons deur 1n nie alledaagse gebeur= 

tenis 'n nuwe faset van die menslike natuur open= 

baar. 

Wolfgang Kayser gee die volgende definisie van die 
Novelle: 

"Im weiteren erfasst sie 2 }{die Novelle} en {unerhorte 

Begebenheit} als ereignis~ das heisst nicht als ge= 

radlinige Durchfuhrung einer Absicht~ sondern gerade 

als plO'tzliche, unerwartete~ .· Filgung~ die die Absicht 

durchkreuzt. Uberall gibt es solche seltsamen Punkte~ 

die geheimnisvoll aufeinander bezogen sind~ bis 

das Ereignis auf dem Hohepunkt wieder schicksals= 

bestimmend ist. Diese Form heisst Novelle" ( Lo 

Cicero, 1970, p. 84). 

Verder omvat dit { 1 die novelle'} dit { 'die ongehoor= 

de gebeure 1
} as gebeurtenis dit wil se nie as krona= 

logiese afhandeling van 'n intensie nie maar juis as 

skielike onverwagte gebeurtenis wat die intensie 

dwarsboom. Oral is daar sulke seldsame punte wat 

op geheimsinnige wyse met mekaar verband hou totdat 

die gebeurtenis op die hoogtepunt weer noodlots be= 

palend is. 

Novelle: Volgens Cloete (1981, persoonlike gesprekke) sien hy die 
novelle as: 

"Een uitgewerkte beweging. Dit konsentreer op die gebeure 

en werk snel af. Die konsentrasie op die gebeure is distink= 

2) Gedeeltes tussen hakies { } deur myself. 
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tief~ dit maak nie van die gebeure intrige soos by die 

speurroman nie. In die novelle is die karakters om die 

hoofgebeure geplaas en daar is geen additiewe gebeure nie ". 

Dit sluit baie nou aan by wat in die definisies aangetref 
word, waar daar telkemale gepraat word van 11 een gebeurtenis 11

• 

Die Duitse kritici verwys dan ook dikwels na die gebeure 
waar gepraat word van die eienaardige of noodlotsgebeure in 
die novelle. Die gebeure in die novelle is kousaal en intri= 
gante (verwikkelde) gebeure word nie aangetref soos in die 
speurroman nie. Die roman kan ingedeel word in: 

(i) •n gebeureroman; 

(ii) •n karakterroman; 
(iii) •n tyd-ruimteroman. 

Die gebeure kan van toepassing wees op die novelle maar nie 
die karakter, tyd en ruimte nie- T.T. Cloete praat van 11 een 
uitgewerkte beweging 11

, wat oak in die name van sommige no= 
velles aangetref word. In SPIRAAL van Karel Schoeman en 
ONVERDEELDE UUR van Anna M. Louw slaan die name klaar op 
die onverdeeldheid of aaneenlopendheid by die novelle. Die 
novelle is nie so verdeeld of ekspansief soos die roman nie 
en werk snel af. 

2.3.18 Van den Berg 

Novelle: B.J.H. van den Berg (1981, persoonlike gesprekke) wys op •n 
aantal eienskappe wat hy as wesentlik vir die novelle beskou. 
Hy wys onder andere op die volgende: 

(i) "Die novelle is nie kaleidoskopies nie~ dit wil se 

'n bontwereld nie. 

(ii) Daar is 'n duidelik sentrale gebeurtenis wat dikwels 

deur middel van die sogenaamde deus ex machina~ dit 

wil se van buite~ 'n baie duidelike peripetie (skie= 

like en onverwagte wending) bewerkstellig. 

(iii) Daar is slegs een karakter~ dit wil se hoofkarakter~ 

of slegs een bepaalde eienskap binne 'n gemeenskap 

word toegelig of belig. 
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(iv) Daar word nie iets van 'n algemene karakterbeeld aan= 

getref nie. 

(v) Die novelle gee ook nie 'n wereldbeskouing nie~ dit wil 

se 'n wereldbeskouing word nie beskryf of nageboots nie. 

(vi) Die novelle het normaalweg met die normatiwiteit van 

die lewe te doen~ hetsy geestelik~ moreel of met die 

ewige ( siels-) lotsbestemming". 

Van den Berg le egter baie klem op die ongehoorde of buiten= 
gewone gebeure wat 'n duidelike peripetie tot gevolg het. 

Dit sluit nou aan by Paul Heyse se "Falken-motiv" in die no= 

velle. Die ongehoorde of buitengewone gebeure duik soos 'n 
valk uit die lug op sy prooi wat dan 'n peripetie tot gevolg 
het. 

2.3.19 Cuddon (1979, p. 453) verwys na 'n definisie van Goethe wat baie 
nou aansluit by Cloete en Van den Berg se sienings. 

(i) Novelle: "Goethe summarized the matter when he said: 'What else 

is a Novelle about but an event which is unheard of but 

has taken place? The general characteristics of the genre 

were its epic quality and its restriction to a single 

event~ situation or conflict. It concentrated on the 

single event and showed it as a kind of change. The 

event ought to have an unexpected turning point (Wende= 

punkt) so that the conclusion surprises even while it 

is a logical outcome. Many Novellen contain a concrete 

symbol which is the steady point at the heart of the 

narrative. The length has varied a good deal~ from per= 

haps few pages to two or three hundred' ". 

Bogenoemde definisies is slegs enkeles waarna verwys word. Wanneer die 
definisies bestudeer word, word sowel ooreenkomste as verskille aange= 
tref. Om 'n alomvattende en eksakte definisie te gee van wat 'n novelle 
is of watter eienskappe daar moet voorkom,is baie moeilik. Dit sou mak= 
liker wees om te se wat die novelle nie is nie. 
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2.4 'n Kritie~e bespreking van die d~fini~ies 

Wanneer die definisies langs mekaar gestel word, kan 'n sogenaamde 

G.G.D. (grootste gemene deler) uit die definisies gehaal word en dit 
dan beskou word as aspekte of eienskappe wat in die geheel as novelle 

gesien moet word. 'n Vergelyking het getoon dat die volgende eien= 
skappe gemeenskaplik in die meeste of in baie van die definisies aan= 

getref word. 

2.4.1 Verhalende aspek 

Grove (1976, p. 77) se: ''vit 31verhaaZ._, gewoonl.ik in prosa en dikweZ.s by 

monde van die verteZ.Z.er_, 'n storie waarin die handeZ.ing die karak= 

terisering in die skadu stel..''. 

Scott (1965, p. 197) se: " ... a short prose narrative " 

Shipley (1966, p. 408) ~e: "Prose narrative shorter than the novel. .... " 

Shaw (1972, p. 257) verwys na: " ... a relative short prose narrative ... ". 

Beckson ( 1961, p. 202-3) praat van: "A narrative briefer than the 

novel. ... ". 

Cuddon ( 1977, p. 443) se: "OriginaUy a noveUa was a kind of short 

story_, a narrative in prose .•. ". 

Holman (1972, p. 361) se: "A taZ.e or short story ... ". 

Ti eck se: "rvir brauchen jetzt das Wort NoveUe filx' aUe_, besonders 

kZ.eineren ErzahZ.ungen ... " (LoCicero, 1970, p. 47). 

Dwarsdeur feitlik al die definisies word aspekte aangetref wat slaan 

op die verhalende, vertellende, epiese of storie-element wat in die no= 

velle voorkom. Dit is dan oak 'n kenmerk van die novelle dat dit ver= 
halend van aard is. 

2.4.2 Handeling stel die karakterisering in die skadu 

Grove (1976, p. 77) se: II 'nstoriewaarin die handel.ing die 

karakterisering in die skadu steZ.". 

3) Alle onderstrepings binne 'n aanhaling ~n die studie, ~s deur myself. 
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2.4.3 Lengte 

Grove(1976, p. 77) praat van: , 
Scott (1965, p. 197) praat van: 

Shipley (1966, p. 408) se dit is 

the nove Z. .. 11
• 

II 

beknopte onwang • •• 11
• 

a short story . •. 11
• 

II prose narrative shorter than 

Encyclopaedia Britannica (1973, p. 276-7) verwys na: II a work 

midway between the novel and the short story". 

Shipley (1966, p. 408) se: "Loosely applied to stories of ca. 30,000 

to 50~000 words~ longer than most short stories~ shorter than most 

novels". 

Shaw (1972, p. 257) praat van: " ... a relative short prose narrative". 

Dit is duidelik dat Abrams (1965, p. 89) tot die besef gekom het dat 

lengte nie die bepalende faktor is vir die defini~ring van die novelle nie. 
Hy se: 

11 and it must be remembered that the term covers a great 

variety of prose narratives~ all the way from the short short 

story~ wich is slightly elaborated anecdote~ to such complex 

and extended forms ... ". 

Anderson (1977, p. 88) praat van: " an extended short story ... ". 

Cuddon (1977, p. 443) se: " ... shorter than a novel but longer than the 

short story . .. 11
• 

Holman (1972, p. 361) se: "A work of prose fiction of intermediate length ... ". 

2.4.4 Gebeure 

Die gebeure is die dominante aspek en 'n kenmerk van die nove11e, veral 

wat die Duitse novelle betref word daar gedurig verwys na die een onge= 
hoorde en onrealistiese gebeure. 

Shipley (1966, p. 408) praat van: II 

actual ... 11
• 

Nienaber-Luitingh (1974, p. 175) se: 

beskryf word ... ". 

a single incident~ strange yet 

II waar daar een gebeurtenis 

Van Rouendal en Du Toit (s.j. p. 155) se: If daar gee die novelle net 

een gebeurtenis~ dikwels van doodgewone aard ... ". 
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Shaw (1972, p. 257) . se die volgende: 
11 
••• tales of varying length that focus upon one dominant event 

rather than a series of actions 11
• 

Beckson {1960, p. 202-3) praat van: 
11 
••• a sketch of a character oi> incident which is both short 

&n length • .. 11
• 

Lo Cicero (1970, p. 27) verwys na Duitse definisies wat baie klem le 
op een bepaalde en uitsonderlike of bonatuurlike gebeure in die no= 
velle. By Goethe heet dit: Das zenti>ale Geschehnis 11 .Hy gaan verder 
in die definisie en se: II die unerhi:5i>te Begebenheit . •• 11

• 

Lo Cicero (1970, p. 48) verwys na Schlegel se definisie: 
11 
••• sie erzi:ihlt folglich mei>kldli>dige Begebenheiten ... ". 

Lo Cicero (1970, p. 70) verwys na die definisie van Paul Heyse: 

"Von dem . einfachen Bericht eines mei>kwili>digen Ereignisses 

oder einer sinnreich erfundenen abenteuerlichen Geschichte .•. 11
• 

Lo Cicero (1970, p. 84) haal die definisie van Wolfgang Kayser aan: 
: 41-

"Im weiteren erfasst sie {die Novelle} es {unerhorte Begebenheit} 

a ls Ereignis . .. ". 

2.4.5 Onverwagte peripetie of wending 

Shipley (1966, p. 408) praat van: 

" ... a single inncident_, strange yet actual ... ". 

Lo Cicero (1970, p. 50) verwys na Ludwig Tieck wat die teenwoordigheid 
van die "Wendepunkt" as 'n uitstaande kenmerk van die novelle sien. Tema 
en lengte is van minder belang, solank die draaipunt ("turningpoint") 

teenwoordig is. 
11It is the central turningpo-{nt wich characterizes. the Novelle ; 

thus any work with a central turningpoint is a Novelle ". 

Lo Cicero (1970, p. 49) verwys ook na die volgende definisie van 

Tieck wat lui: 
"Diese Wendung der Geschichte_, di eser Punkt_, von we l chem aus 

4) Gedeel t es tussen hakies { } deur myself. 
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s1-e unerwartet voUig umkehrt ... 11
• 

LoCicero (1970, p. 75-6) verwys na die definisie van Paul Heyse watvanelke 
digterlike skepping verwag dat dit: 

11 
• •• uns eiri bedeutsaJiles Mens cherishicksaZ.., einen seelichen~ 

geis tigen oder seelis chen Conflict vorfilhre ... II ~ 

Paul Heyse verwag daarbenewens ook van die novelle dat di t •n: 
11 
••• sitttiche oder Schicksals- Idee .•• 11 

vergestalt (LoCicero, 1970, p. 76). 

Wolfgang Kayser beskou die gebeurtenis in die novelle nie bloat as: 
11 
••• Durchfilhrung einer Absicht~ sonder n gerade als plotztiche ~ uner:::, 

wartete Filgung~ die die Absicht durchkreuz t 11 
( Lo Ci cero, 1970, p. 84) 

Die sienings van Goethe, Tieck en Heyse van wat die primere kriteria vir 

die novelle is, kom oo reen. Goethe het die eienskap "sich ereignete 

unerhorte Begebenheit "~ Tieck het die eienskap "das Wunderbare 11 en 
Heyse 11das Specifische 1

' en "etwas Eigenartiges 1
' as die primere eienskap= 

pe van die novelle gesien, dit wil se: 

1. - die ongewone gebeure; 

2. - die wonderli ke of wonderbaarlike ; 
3. - die spesifieke en eienaardige (Lo Cicero, 1970, p. 84). 

2.4.6 Die realistiese in die novelle 

Die realistiese in die novelle is egter nie •n bepalende element by die 
defini~ring van die novelle nie. 

Shipley (1966, p. 408) se: 

"It is a short prose narrative ~ sometimes moral ~ usually realistic~ 

satiric (women~ cler gy )". 

Van Rouendal en Du Toit (s.j. p. 158) se die novelle bes kryf een gebeur= 
tenis, 11 

... dikwels van doodgewone aard ... 11
• 

Shipley (1966, p. 408 ) verwys ook na die definisie van Goethe wanneer hy se: 

" .. . a single incident, strange yet actual. . . 11
• 

Paul Heyse se hiervan: 

"Von dem einfachen Ber icht eines merkwil:t>digen Ereignisses oder einer 

sinnreich erfundenen .. .. " avontuurl i ke gebeurtenis (Lo Cicero, 
1970, p. 76) . 
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Heyse gaan nog verder deur te se: 
"Die Geschichte~ ni cht die s ich i n ihm spi egeZnde Weltanschauung~ 

s ind hi er die Haup t sache " (LoCicero, 1970, p. 76). 

2.4.7 · rngrypende ·verandertng •ten opsigte va.n ·d;e hoofkarakter 

Nog 'n kenmerk wat hi er aangetref word is dat die gebeure in die nove 11 e 
'n ingrypende verandering of betekenis vir die hoofkarakter of karakters 
meebring. Ten eerste kan verwys word na die definisie in Nienaber­

Luitingh (1974, p. 175) waar sy se: 
" ... waar daar een gebeur tenis bes kryf word wat 'n ingrypende 

betekenis he t in die Zewe van die hoofpersoon of persone ". 

Van Rouendal en Du Toit (s.J. p. 155) verwys ook na die ingrypende be= 

tekenis waar hulle se: 
" ... daar gee die nove lle net ·een gebeurtenis~ dikweZs van dood= 

gewone aard~ wat 'n botsi ng en fundamenteZe omwenteZinge in die 

Zewe van 'n pers oon veroorsaak". 

Oat daar nog ander kenmerke is wat na vore kom by die klassifisering 
van die nove 11 e is ongetwyfe 1 d so. Die nove 11 e, net soos die roman, 
werk met dieselfde kwalitatiewe en kwantitatiewe boustene. Dit is 

egter hoe die boustene aanmekaar geheg of gevoeg word wat die ver= 

skil tussen die drie prosagenres bewerkstellig, dit wil se tussen die 
kortverhaal, novelle en roman. Omdat al drie die genres met dieselfde kenmerke 

werk, word dus wat kenmerke betref, 'n oorvleueling gevind. Daar is 
egter seke re kenmerke wat selde of in in mindere mate by die roman 
aangetref word wat weer ' n uitstaande kenmerk by die novelle is. So 

is karakterisering 'n wesenskenmerk by die roman, terwyl in die kort= 
verhaal dit 'n ondergeskikte rol speel. Omdat die novelle tussen bo= 
genoemde twee val, bemoeilik dit die saak nog verder om 'n eksakte de= 
finisie van die novelle te gee. Wanneer die sewe kenmerke soos aange= 
tref in die voorafgaande definisies beskou word, onder andere: 

( i ) 

( i i ) 

( i i i ) 

( i v) 

(v) 

die verhalende of epiese aspek; 
handeling wat dte karakterisering in die skadu stel; 
lengte; 
gebeure die dominante kenmerk; 
onverwagte draaipunt of wending; 
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(vi) die realistiese in die novelle, en 

(vii) gebeure het 1n ingrypende verandering ten opsigte van die hoof= 

karakter, 
sal gevind word dat dte onderskeiding ten opsigte van lengte verreweg 
die meeste voorkom. Dte volgende aspek wat hterna die meeste aangetref 
word, is dat die 11 gebeure" di'e dominante kenmerk by die novelle is, dit 

wil se dat karakter en tyd rui'mte ondergeskik is aan die gebeure. Der= 

dens word die "epiese" of "verhalende" aspek beklemtoon, en dan volg 
die onderskeiding ten opsigte van die "onverwagte draaipunt", wat groot 
aanhang onder die Duitse skrywers gekry het. Hierna volg die realisme 
en dan die "verteenwoordiging van die menslike lewe" en laastens die 
onderskeiding dat die "handeling die karakter~sering in die skadu stel 11

• 

Wat die kwantitati'ewe boustene betref, sal lengte as prioriteit moet 
geld by die onderskeiding tussen die drie subvorme,kortverhaal, no= 

velle en roman. Dit is egter 'n baie vae en onbetroubare maatstaf 

vir die onderskeiding tussen die drie subvorme. Al geldige of moont= 

like maatstaf is dat die novelle ten opsigte van lengte tussen die 
kortverhaal en die roman moet val. Daar is egter baie novelles wat 
nie aan die maatstaf voldoen nie maar tog 1 n novelle is. 

Wat die kwalitatiewe boustene betref, val die klem op die gebeure in die 

novelle. Dit gaan dus in die novelle om die gebeure, dit wil se dit wat 
plaasvind, die storie en daarom is die novelle epies van aard. Omdat 
die novelle nie so breed uitgewerk is soos die roman nie, plaas dit 

implisiet 1 n demper op die tyd-ruimte asook die karakters. In die no= 
velle word net een hoofkarakter aangetref, wat geen of baie min karak= 
terontwikkeling ondergaan. Die ander karakters is bloot tipes. Die 
karakters, tyd en ruimte staan dus in diens van die gebeure. 

2.4.8 Samevatting 

Die novelle is net so 'n subvorm van die prosa as die roman of kort= 
verhaal. Die algemene ondersketdende kenmerke van die novelle kan soos 

volg gesi'en word: 

(i) Die klem in die novelle le op die vlak van die gebeure. Die ge= 
beure in die werk is kousaal en nie verwikkeld nie. Hier word een 
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sentrale gebeure aangetref, gewoonlik die ongehoorde of buitenge= 
wone wat 'n duidelike peripetie bewerkstellig deur die sogenaamde 

,, ft 

deus ex machina, en snel afwerk. Die gebeure moet verras, al is 

die gevolg logies. Dte gebeure moet 'n ingrypende verandering 
ten opsigte van die hoofkarakter teweegbring. 

(ii) Hier word slegs een hoofkarakter aangetref waarin 'n bepaalde 
eienskap of problematiek binne 'n bepaalde gemeenskap uitgelig 
of toegelig kan word. Die karakter word om die hoofgebeure ge= 
plaas en is ondergeskik aan die gebeure. Hier is nie tyd vir 
volledige karakterontwikk~ling in al sy konsekwensies nie. Die 

onverwagte gebeure het gewoonlik 'n momentele karakterontwikke= 
ling tot gevolg. 

(iii) In die novelle word nie intense tyd-ruimteomskrywings aangetref 

nie. Die tyd-ruimte is gekoppel aan die gebeure. Hier word die 
sogenaamde een uitgewerkte beweging aangetref. Die tyd-ruimte 
werk mee om die ingrypende verandering in die hoofkarakter te 
bewerkstellig. 

(iv) Die novelle handel oor die algemene, alledaagse en die realis= 

me van die normale lewe. Sommige novelles handel tog oor die 

buitengewone of die absurde, dit wil se, die normatiwiteit moet 
plek maak vir die a-normale. 

Ten slotte moet daarop gewys word dat dit somtyds baie moeilik is om te 

onderskei tussen die vertelling, kortverhaal, novelle en die roman. 
Eers na 'n deeglike studie van 'n betrokke werk kan bepaal word onder 
watter subvorm dit ressorteer. 

2.4.9 Skematiese voorstelling 

Die verski11e ten opsigte van die kortverhaal, novelle en roman sou 
skematies soos volg voorgestel kan word: 
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SKEMATIESE VOORSTELLING VAN DIE 

ONDERSKEID TUSSEN DIE KORTVERHAAL, 

NOVELLE EN ROMAN. 

a d 

--- e -- -......... r-----/__,.-.:;;;...____, - -- - ........ ' 
/ .- ......... , 

/ ~ b 
NOVELLE ~,-~a;:._ ___ ......:;d!.._ __ +J~. 

' 

a - b 

d 

e + f 

........: ......... ,.,...,:;;.; ----/ .-
........... -- - - ---- ,_...- f 

e 

Lengte 

Lyn van gebeure 

Kwalitatiewe en kwantitatiewe 
boustene 

MINDER INTENSE INTEGRASIE 

MEER INTENSE INTEGRASI E 
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HOOFSTUK 3 

DIE SKRYWERJ S,A, MOROKE 

3.1 Sy geboorte en jeugjare 

Samson Alexander Moroke is op 19 Mei 1912 op die plaas 11 Smaldeel 11
, on= 

geveer 9 km vanaf Vereeniging, gebore. Omdat hier aanvanklik geen skoal 
was nie, begin hy eers op tienjarige ouderdom skoolgaan. In 1933 slaag 
hy standerd ses en gaan na die Kilnerton Training Institution waar hy 
sy onderwysdiploma in Junie 1936 verwerf. 

3.2 Sy beroepslewe 

3.2.1 As onderwyser 

Moroke begin skoolhou te Bethanie naby Brits. Na sewe maande word hy 

skoolhoof te Snymansdrift naby Bethanie . Drie jaar later word hy ver= 
plaas na Springfield Collieres School in die omgewing van Vereeniging, 
sodat hy naby sy huis kon wees. Moroke het van kindsbeen af al die 
begeerte vertroetel om eendag predikant te word en min het hy besef dat 
dit nag bewaarheid sou word. 

3.2.2 As predikant 

In 1939 besluit hy om in die teologie te gaan studeer onder die invloed 
van Rev. Jacob Mokuene. Moroke het gevoel dat hy vir die amp bedoel 
was en in 1942 word hy aanvaar deur die Methodist Church of South Af= 
rica te Bloemhof. Hier was hy vir drie jaar 'n kwekeling. In 1945 
stuur die Metodistekerk hom na Fort Hare om vir predikant te gaan stu= 
deer. Terwyl hy hier studeer, slaag hy ook die Seniorsertifikaateksamen. 
Hy voltooi sy studies te Fort Hare en hierna word hy op verskillende 
plekke gestasioneer, onder andere op Delmas, Wolmaransstad, Pretoria, 
Pietersburg, Boksburg, Ventersdorp en Vryburg. 
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Op 69-j ari:ge ouderdorn is.- Samson Moro,ke ya,ndag i.'n Garankua woonagti g, waar 

hy en sy vrou goete ge~ondh_etd geniet. Ui't sy huwel ik is vier seuns en 
twee dogters geoore. Sy twee dogters· is albei onderwyseresse, terwyl sy 
jongste seun ook as onderwyser gekwali'ftseer i's. Sy vrou is 'n kleu= 
terskoolonderwyseres. Alhoewel hy afgetree het, het hy 'n lewendige be .. 

langstelling in die werksaamhede van di'e Metodiste .... kerk. Hy help on= 
der andere met die bedieni'ng van die Sakramente en die Doop. 

In 'n persoonlike onderhoud het die volgende aangaande sy lewe en werk= 
saamhede na vore gekom. Van jongs af het hy die gebeerte gehad om soos 
hy dit stel "die groot skape kos te geeu, dit wil se om sy mense die 

Woord van God te leer. · Hy word dan later ook predikant. Reeds toe hy 
onderwyser was, het hy hom al aan die skryfkuns gewaag maar nie met die 
oog op publikasie nie. Hy het eers met die drama begin en later met 

die poesie. Tydens die skryf van die werke was hy baie aangemoedig 
deur dr. Ntlhapu. Ander persone wat ook •n rol in sy sukses as skry= 

wer gespeel het, is onder andere prof. D.T. Cole, L.D. Raditladi en 
N.G. Mokane. Hy skryf sy werke hoofsaaklik met die doel om in skole 
gebruik te word. Hy se dat dit nie sy hoofdoel is om mense deur sy 
werke op te voed nie, maar dat sy werke tog 'n sekere mate van opvoed= 

kundige waarde het. Hy se dat die geskrewe woord 'n grater inslag 
by die mens het as die gesproke. Dit wat dus gepredik word, soos in 
sy eie geval as predikant, word baie gouer vergeet as dit wat ge= 

lees is. 

Sy eie agtergrond, alhoewel nie doelbewus nie, speel 'n belangrike rol 
in feitlik al sy werke. In baie van sy werke word die stryd tussen dit 
wat reg en dit wat verkeerd is, aangetref. Baie Bybelse aanhalings en 
verwysings word dwarsdeur sy werke aangetref. 

Moroke is vandag nag aktief besig om te skryf. Hy is op die oomblik 
besig om aan 'n roman te werk, terwyl hy reeds 'n aantal essays inge= 
stuur het vir publikasie , 

3.3 Sy rol as skrywer in die Tswana-letterkunde 

Vroeg in sy skoolloopbaan het Moroke al 1n lewendige belangstelling in 
die lees van Engelse en Suid-Sothogedigte getoon. Hy was ook lief om 
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van die Psalms in die Bybel te lees. 

Terwyl hy onderwyS>er was, oegi'n by- met dte skryf van Sui'd..,Sotho .. gedi gte, 
wat egter nie op publtkaste gertg was nie. Somtyds het hy van die ge= 
digte vir sy leerli'nge geleer. Sy vrou en kinders het hom egter aange= 
moedig om dit te puoliseer. Hiedn het by- egter nie belang gestel nie, 
weens die feit dat dit i'n Suid ... Sothe was. Hy begin in Tswana dig en 
stuur die gedigte aan prof. D.T. Cole van die Witwatersrandse Univer= 
siteit vir kommentaar. In 1960 voltooi hy sy eerste digbundel met die 
titel MATSHOTLHCJ. 

Nadat hy predikant geword het, kom hy onder die indruk dat kinders die 
Bybel beter verstaan en onthou as die Bybelverhale op 'n meer nai'ewe 
wyse vertel word. Hy het gevolglik toneelstukke met 'n Bybelse strekking 
geskryf, wat deur die Sondagskoolkinders opgevoer is. Hy publiseer deur 
bemiddeling van prof. D.T. Cole drie werke. In sy paging om kortverha= 
le te skryf het Moroke baie probleme ondervind. Sy kortverhaalbundel 
TSA FA ISONG is eers afgewys en 'n uitgewer raai Moroke aan om l i ewer 
'n ander subvorm van die prosagenre te probeer, aangesien die kortkuns 
volgens hom te moeilik is. Hy bestudeer boeke om die tegniek van die 
kortkuns te bemeester en lees Engelse en Afrikaanse kortverhale om hom 
daarmee vertroud te maak. Met sy nuutverworwe kennis herskryf hy sy 
kortverhale, vertaal hulle in Engels en gee dit aan 'n sekere mev. 
Graham, 'n onderwyseres in Pi etersburg, vir haar kommentaar. In 1967 
word die kortverhaalbundel deur Better Books gedruk en gepubliseer. 

In die vyftiger jare plaas Moroke sy naam op die rol van Tswanaskrywers 
met sy eerste drie werke, naamlik: 

(i) PUSO .YA GA KGOSI FARO, 1956. 
(ii) MORENA JESO KE MMOLOKI, 1957, 

(iii) SEPHAPHATI, 1959. 

Gedurende die sestigerjare was die leuse onder die Tswanaskrywers 
11 semphete ke - go - fete'' ~ moenie my verbygaan nie - ek gaan jou ve1~b?:/· 

(Malope, 1977, p. 5). Dit is i'n die jare 1960 .. 68 dat Moroke sy grootste 
bydrae l ewer deur ses van sy werke, naaml ik: 
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(i) LONAKA LWA MAFURA A MANTSHO, 1960. 
(ii) MATSHOTLHO, 1960. 

(iii) LEHUFA LE LWA LE THUTO, 1962. 
(iv) LOBI SA RADIPITSE, 1962. 
(v) TSA FA ISONG, 1967. 

(vi) BOSA BO GANETSANA LE BOTSOFE, 1968. 

Vanaf 1968-79 vloei neg vier werke uit sy pen voort, naamlik: 

(i) KHUMO, SEGWAGWA E A PHARUMA, 1971. 
(ii) NGWANAKA, 0 TLA TSOGA 0 IKOTLHAVA, 1976. 

(iii) PUO VA MME KOPELA, 1979, 
(iv) MOLATO GA 0 BOLE, 1979. 

Dit is dus duidelik dat Moroke 1 n groot aandeel gehad het in die ont= 
wikkeling van die Tswanaletterkunde . Hy het bydraes in al drie die 
literere genres gelewer, naamlik: 

Pros a 
(i) PUSO VA GA KGOSI FARO, 1956. 

(ii) MORENA JESO KE MMOLOKI, 1957. 
(iii) SEPHAPHATI, 1959. 
(iv) LONAKA LWA MAFURA A MANTSHO, 1960. 
(v) LEHUFA LE LWA LE THUTO, 1962. 

(vi) TSA FA !SONG, 1967. 
v v 

(vii) BOSA BO GANETSANA LE BOTSOFE, 1968. 
(viii) KHUMO, SEGWAGWA E A PHARUMA, 1971. 

Poesie 
·J' 

( i ) MATSHOTLHO, 1960. 
( i i ) PUO VA MME KOPELA, 1979. 

Drama 

( i ) LOBISA RADIPITSE, 1962. 
( i i ) NGWANAKA, 0 TLA TSOGA 0 IKOTLHAYA, 1976. 

( i i i ) MOLATO GA 0 BOLE, 1979. 
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Vanaf 1956 tot en met 1979 b.et Moroke 'n bydrae yan dertien werke tn die 
Tswanaletterkunde gele~er. Vanaf 1940 tot en met 1975 het daar een .. en~ 

dertig romans i·n Tswana 'Versk.yn, waarvan Moroke vyf geskryf het. Die 

getal Tswanawerke (al drte die genres) teen die einde van 1950 was drie= 
honderd .. en .. vyfti'g (Malope, 1977, p. 5). rn die eerste tien jaar van 1970 

het daar reeds nege werk verskyn, waarvan Moroke 'n bydrae van drie wer= 

ke gelewer het. Die vermeerdering van die getal geleerdes, die groeiende 
selfbewuswording by die volk en die begeerte om te werk was grootliks 
die oorsaak van die skielike vermeerdering van werke in die laaste tien 
jaar (Malope, 1977, p. 5). 

Baie van die werke was egter nie romans nie, maar nog steeds gebonde aan 

die tradisionele, dit wil se die dierverhaal en die sprokie. Sommige 
van die werke sou eerder as volkekundige en as werke oor die Bybelgeskie= 
denis kon deurgaan. Baie werke het 'n duidelike invloed van die sende= 
linge getoon. "Aan die invloed van die sending sou die letterkunde 
nie vrykom nie en die prekerige inslag in die vroee publikasies is 

grotendeels daaraan toe te skryf" (Groenewald, 1976, p. 2). Moroke 
word dan ook tereg getipeer as die sogenaamde moraalskrywer as gevolg 

van hierdie prekerige inslag van veral sy eerste aantal werke. In sy 
werke word heelwat Bybelse verwysings en aanhalings aangetref. Sy ag= 

tergrond as predikant, alhoewel miskien nie doelbewus nie, het 'n duide= 
like stempel op sy skryfstyl afgedruk. 
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HOOFSTUK 4 

DIE BENADERINGSWYSES BY DIE BESPREKHiG ',VAt~{ ~ - N LITERERE TAAL= 

KUNSWERK 

4.1 Motivering vir die hoofstuk 

By die bespreking, beoordeli ng of waardering van ' n taalkunswerk soos in 
die geval van die novelles van Moroke, kom die volgende vrae onwillekeu= 

rig na vore: watter uitgangspunte, standpunte of benaderings gaan ge= 
bruik word om die betrokke werk te waardeer? Waar moet begin word en 

aan wat moet aandag gegee word by so 'n kritiese bespreking of waarde= 
ring? Die hoofdoel hier moet wees om die taa lkunswerk as kuns in taal 
te sien en te weet hoe om wetenskaplik daarmee om te gaan. 

'n Duidelike onderskeid moet getref word tussen die literer- wetenskap= 

like werkswyse, wat die taalkunswerk sentraal stel en waar dit as se= 
konder gereken word. 'n Mens moet as't ware dieper kyk en lees om nie 

net die oppervlakkige raak te s i en nie. Die sogenaamde "straat-hipotese" 
van die sosiale leser of beoordelaar of iinpressionistiese kommentaar het 
waarde as dit ' n middel is (bymiddel) tot verheldering van die hoofdoel, 
naamlik die taalkunswerk self. Van die tipe beoordeling se.. Steyn (1965, 

p. 14) "Waarde l oos i s dit bes lis nie maar dit staan of val by die be= 

voegdJzeid van die beoefenaar daarvan ". 

Om reg te beoordeel of te waardeer, is veel moeiliker as om reg te lees , 

omdat daar nie eksakte maatstawe daarvoor aangele kan word nie. Sommige 
kritici sien nie die estetiese in 'n kunswerk raak nie, hulle se ge= 
woonlik net hoe alles met alles saamhang binne 'n bepaalde kunswerk. 
Nienaber-Luitingh (1974, p. 29) se die volgende: 

"Daar sou dus gese kon word dat die waarde van 'n werk enersyds 

bepaal word deur sy samehang . Ook is daar beweer dat die omvang 

en die veelduidigheid van 1n werk sy grootheid kan bepaal~ met 

ander woorde dat sy grootheid afhang van die afmetinge van die 

'wereldt jie ' wat dit opgebou het . Andere beweer dat die waarde 
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van 'n werk afhang van sy universaliteit~ dit wil se sy geldig= 

heid vir aUe tye~ plekke en groepe. Eweneens is daar diegene 

wat meen die waarde van 'n werk kom eers deur vergelyking aan 

die lig ; of dat die tyd moet dien as 1n soort sif~ waarop uit= 

eindelik alleen die werklik groot werke agterbly". 

Aansluitend hierby verwys Steyn (1965, p. 17) ook na misverstande aan= 
gaande die outonomie by die bestudering van 'n bepaalde kunswerk. Hy 
s~ niks is absoluut outonoom nie. Die kunsw~reld is 'n wereld binne 'n 

wereld. Die kunswerk kan hom nie losmaak van die taal waarin die betrok= 
ke werk geskryf is nie. Die kunswerk is ook nie toeganklik as die taal 
waarin dit geskryf is nie vir jou as persoon verstaanbaar is nie. Die 

kunswerk besit tog 'n mate van outonomie of selfstandigheid in die sin 
dat die skepper iets nuuts geskep het. Hy wil iets vir die leser bring 
deur die bepaalde samestelling en samevoeging van die elemente in sy werk. 
Hy skep as't ware iets nuuts. Nienaber-Luitingh(1974, p. 29) se: 

"Al hierdie uitgangspunte, en nog baie meer~ kan ons help om 

'n werk te takseer~ maar L)Ooroordele en voorkeure~ dus persoon= 

like smaak~ word moeilik uitgeskakel. Ons kan egter ver kom 

deur so nougeset moontlik en so objektief moontlik te beskryf 

alleen wat ons waarneem". 

Oat daar 'n noue wisselwerking tussen die werk van die skrywer en die 
leserpubliek is, is baie duidelik. Die werk of werke van 'n bepaalde 
skrywer word deur sowel die leek as die letterkundige gelees. By elk= 
een ontstaan die vrae: waarom en hoekom, en wat wil die skrywer tuis= 
bring in die betrokke kunswerk? Die skrywer skryf juis nie oor hom= 

self nie, maar vir u en my om te lees. Albert Guerard (1970, p. 3) se: 
"He does not write at aZZ~ whose poems are read by none". 

Shakespeare is alombekend omdat sy werke wyd gelees word. Hy se verder: 
"Literature may be the reflextion of External Beauty: empi= 

rically, it is~ first of all, the reflection of Public Taste" 

(Guerard,l970, p. 3). 

Hy gaan verder deur te se: 
"Literature is written for a public, large or small., even when 

it is written for the express purpose of exasperating that 

public" (Guerard, 1970, p. 6). 
Dit is 'n refleksie, hoe verdraaid ookal, van die publieke gedagtegang. 
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Oar die vraag watter uitgangspunte gehandhaaf rnoet word by die weten= 

sk~plike bestudering of beoordeling van die taalkunswerke is daar 

verskeie antwoorde. Daar sal nou na sornmige van die sienswyses gekyk 
word. 

Die studie van die letterkunde begin deur biografie~ te lees en te pro= 

beer om so diep rnoontlik agter die persoonlikheid van die werk te kom. 
Daar moet met gevoel gelees word, met ander woorde die skrywer se sie= 
nings, sy blydskap en simpatie moet raakgesien word. Hudson (1932, 

p. 21) se die leser moet vertroud raak met die karakter en moet uitkyk 
na sy swakhede en s.ienings. Hy se: 

"We get to know the man as the man reveals himself in what 

he has written". 

Wanneer 'n boek bestudeer wil word, moet daar by die persoon agter die 

boek, dit wil se .die skryweG begin word. Daar rnoet iets van die 

skrywer as individualis bekend wees. 

J.L. Steyn (1965, p. 14) in sy artikel DIE DOEL VAN LITERATUURSTUDIE 
praat van 'n sogenaamde deskriptiewe rnetode by die bestudering van 'n 
taalkunswerk. Hiermee word gepoog om di e bestudeerder se o~ te open 
vir die verskillende elemente van die taalkunswerke en die samespel 

of integrasie om aan die tema of doel te voldoen, dit wil se hoe en op 

watter manier die skrywer van die werk sy woorde, sinne en paragrawe 
gebruik sodat dit meer en dieper oordra as bloot die inhoud soos wat 
dit in die koerantberig voorkom. 

Dit is nie onbekend dat die skrywer h~: storiese en omgewingsfaktore 'n 
rol laat speel by die skep van 'n nuwe taalkunswerk nie. Die probleem 
ontstaan egter wanneer die faktore wat 'n moontlike invloed op die werke 
kon gehad het ge~valueer, vergelyk en gelsoleer word. As gevolg hiervan 
word gevalle gevind waar slegs na die biografiese en psigologiese ag= 
tergrond van die skrywer gekyk word omdat geglo word dat, omdat dit die 
werk van een persoon is, agtergrond definitief 'n invloed op die be= 
paalde werk gehad het . Soms weer word gekyk na die politieke, sosiale 
en ekonomiese omstandighede wat moontlik 'n invloed op ' n bepaalde skry= 
wer gehad het. Soms word weer geglo dat letterkundige of bepaalde taal= 
kunswer ke ontstaan het onder invloed van 'n spesifieke tydsgees, of 'n 
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sekere intel l ektuele atmosfeer wat geheers het en wat die oorsaak van 

'n bepaalde t aalkunswerk was en wat dit verskillend van ander werke ge= 

maak het. 

Soos reeds gemeld, is daar nag talle uitgangspunte vir die beoordeling 
van die literere kunswerk ... Wat veral van belang is, is dat elkeen 
elemente van die waarheid bevat maar nie almal gee die valle waarheid 
nie want die literere werk is onuitputlik'' (Cameron, 1977, ongepubli= 

seerde klasaantekeninge)". 

Omdat geen taalkunswerk ooit volledig verklaar word nie, kan 'n kuns= 
werk eeue lank boeiend wees. 11 In Die Burger van Junie, 1959 in 'n 

artikel Omgang met Poesie beweer W.E.G. Louw dat dit juis 'n merkwaar= 

dige feit is dat die po~sie (taalkunswerk) deur iedere een anders 
verstaan kan word en gedeeltel ik of self verstaan mag word .. (Cameron, 
1977, ongepubliseerde klasaantekeninge). 

Die voorafgaande was 'n paar riglyne om aan te toon wat die vertrek= 
punt by die bestudering van 'n literere taalkunswerk kan wees. 

Voordat daar sommige benaderingswyses genoem en bespreek gaan word, 
sal dit interessant wees om na die volgende te kyk. 

David Cox (1974, p. vi-vii) in sy werk THE STUDENT CRITIC, se: 
daar moet onthou word dat 'n mens nie oar die letterkunde kan skryf 
sander dat jyself eers van die letterkundige werke gelees het nie. 
'n Persoon moet weet waarvoor jy moet oplet as jy lees, wat om waar 

te neem en wat om te onthou. Jy moet in staat wees om dit wat jy ge= 
lees het te kan definieer, te herken en te kan toepas,alleen dan eers 
kan daar begin word met evaluering van 'n werk. 

'n Onderskeid moet getref word tussen primere en sekondere maniere 
waarop 'n literere taalkunswerk bestudeer kan word. Die primere doel 
van kritiek is om 'n analise van 'n literere taalkunswerk te maak. 
Dit word gedoen deur die werk te bestudeer en na die betekenis daar= 
van te soek. Uit die gegewe, dit wil se die taalkunswerk, moet be= 
paal word wat die skrywer se uitgangspunte was en wat hy wil se. Dit 
is soms nodig dat ander hulpmiddele gebruik moet word vir die verstaan 
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en interpretasie van die bepaalde taalkunswerk. Di e ander hulprnid= 

dele word die sogenaarnde "secondary sources" genoern. David Cox (1974, 

p. 109) def inieer "secondary source" as: 

"Information from other than critical sources wich enhances 

or supplements the material presented by the author" 

Hy se verder: 

'
1They often lead to di fferent or mor e complete understanding 

of a given piece of wr iting". 

Daar sal nou na die volgende benaderingswyses gekyk word, orndat hulle 
direk by die evaluering van Moroke se novelles betrek gaan word. 

(i) Die formele, stil istiese of str.ukturele benaderingswyse. 

(ii) Die literer-psigologiese benaderingswyse. 

(iii) Die komparatiewe benaderingswyse. 
(iv) Die literer-historiese benaderingswyse. 

4.1.1 Die formele, stilistiese of strukturele benaderingswyse 

By die formele of die stilistiese metode word van die vorm van die 

kunswerk uitgegaan. Die skrywer gebruik sowel kwantitatiewe as kwa= 

litatiewe boustene om sy kunswerk te voltooi. Die werk het dus 'n 
bepaalde taalstruktuur wat sekere idees of gedagtes aan die leser oar= 
dra. 'n Taalkunswerk besit sowel inhoud as vorm. Goodman (1954, p. 1) 

se: 
" that I mean nothi ng but certain combi nations of literar y 

parts3 ways of modifying the rhythms3 different repititions 

and returns3 kinds of sequence in the plot3 and exhaution or 

expansion .of the possibilities of combinations ". 

Dit slaan duidelik op sowel die inhoud as die vorm van ' n werk. Hy wys 
op die pra ktiese voorbeeld wanneer 'n hamer gebruik word om 'n spyker 
mee in te slaan. Hy vergelyk dit met die kunswerk en se: 

"When we know that this hammer is to dr ive a nail3 we under= 

s tand why the head i s heavy3 why the handle is long to give 

leverqge3 why the head must be wedged on3 why there is a claw " 

(Goodman, 1954, p. 2). 
Dieselfde beginsel i s van toepassing op die liter~re taalkunswerk . 
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By die literere taalkunswerk kan die vraag gevra word hoe die verskil= 

lende dele tot een groot geheel saamgevoeg word? Sonunige skrywers be= 

weer dat die werk net een groot geheel is en nie uit verskillende 

dele bestaan nie. Vir die formalistebeteken dit dat die som meer is 
as die dele en dat die dele wel onderskei kan word maar nie geskei kan 

word nie. 

Wanneer 'n bepaalde werk gelees word en die leser word vasgevang deur 

die inhoud van die boek, dan word daar nie na hulpbronne gesoek om die 

werk te verklaar nie. Verklarings word gesoek uit die gelese gedeelte. 

Ervaring groei soos wat die boek gelees word. Goodman (1954, p. 4) se : 

" ... we are passively pres ented with the work bu t in such a 

way that we a:r>e at once actively r ecognizing and understanding 

and cannot draw back ". 

Wanneer die leser vasgevang word deur dit wat hy lees, naamlik deur 

die emosies en konflikte in die werk, sal hy meer bewus wees van die 
intieme struktuur van so 'n taalkunswerk. 

Die formele benaderingswyse in die evaluering van taalkunswerke is 
sentraal. Dit moet altyd aanwesig wees al word ander metodes gebruik. 
' n Literere taalkunswerk bestaan uit sowel vorm as inhoud. 'n Goeie 
taalkunswerk moet ook struktureel goed wees . Die inhoud van die li= 

terere taalkunswerk is egter nie altyd die primere uiteindelike doel 
nie. Die gedig is 'n goeie voorbeeld waar inhoud 'n ondergeskikte rol 

speel. Die inhoud van die gedig word mooi of se meer deur die beson= 
dere vorm wat die gedig aanneem. Die vorm en struktuur is een van 
di e opmerkl ikste verskille tussen die prosa en poes1e. Struktuur is 
die wyse waarop die materiaal georganiseer is tot 'n eenheid. 

In die literere taalkunswerk is daar behalwe taalgegewens ook ekstra­
linguale elemente teenwoordig, naamlik die ordening van die taalele= 
mente tot 'n komposisie. Die formele metode het die vorm van die taal= 
kunswerk as sy objek. Die samestelling of groepering van die materiaal 
i n 'n werk word die tektoniese komposisie genoem: 

"Die tektoniek of komposi sie in die li t erere taalkunswerk is 

nie blote skema nie. Die tektoniek dra iets by tot die ge= 

heel in ' n mindere of meerdere mate . Die tektoniek is deeZ 
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van die totaLe inhoud van die kunswerkn (Cloete, 197:7, onge= 
publiseerde klasaantekeninge). 

Dit is dus duidelik dat die taalkunswerk uit kleiner en grater taalele= 
mente opgebou is . Die elemente word die kwantitatiewe en kwalitatiewe 
opboumiddele genoem na aanleiding van die wyse waarop die taalmateriaal 
se kleiner en grater eenhede hi~rargies opgebou is. In die prosa word 
gevind dat die taalkunstenaar woorde in woordgroepe laat opgaan en dit 
weer in sinsdele, sinne, paragrawe, bladsye, hoofstukke, boekdele en 
boeke. Deur die bepaalde samevoeging en rangskikking van die elemente 
gee dit aan die werk •n bepaalde vorm wat •n plusgegewe in die werk 
kan wees. 

Elke taalkunswerk, hetsy in die prosa, po~sie of drama het •n bepaalde 
vorm en inhoud en is altyd aanwesig en sentraal in die werk. Net 
soos enige ander taalkunswerk besit Moroke se werke oak •n sekere in= 
houd wat hy aan die leser wil tuisbring. Elk van die kwantitatiewe 
sowel as kwalitatiewe boustene is op •n bepaalde manier en wyse saam= 
gevoeg om vorm aan elk van sy werke te gee. Daar sal dus probeer 
word om vas te stel hoe die skrywer die verskillende taalelemente in 
sy werk hanteer het en of daar •n plusgegewe in sy werk is al dan nie. 
Dwarsdeur die evaluering van sy werke sal die formele benaderingswy= 
se dus sentraal wees. 

4 .1. 2 Die 1 iterer-ps i go 1 ogi ese benaderi ngswyse 

By die benaderingswyse word daar psigoanalities na verklarings van •n 
bepaalde skrywer se werke gesoek. Cameron (1977, ongepubliseerde klas= 
aantekeninge) se: 

"Die psigo"logisme wi"l 'n persoon"likheidsprofie"l van die kunste= 

naar gee. Hier word gekonsentreer op die psige en "lewensge= 

skiedenis van die skrywer. Die taa"lkunswerk is sekonder~ 

terwy"l die k"lem op die persoon"likheid van die skrywer va"l. 

Die outonomie van die kunswerk word hierdeur aangetas . Die 

mens agter die hoek word gesoek en die taa"lkunswerk word nou 

geeva"lueer na aan"leidi ng van die skrywer se persoon"likheid". 
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Van Wyk Louw (1958, p. 65) se dat die metode wel sekere verklarings 
kan gee van •n skrywer se werk. Hy se: 

"'Hierdie werk A is deur die skrywer in die of die lewensom= 

standigheid gemaak. Ons moet dit sien as sy reaksie (al weer 

so 'n natuuY'1;)etenskaplike begrip!) op 'n bepaalde persoon= 

like situasie'. 'Die verondersteUing is: as ons weet wan= 

neer 'n vers gemaak is en in watter lewensomstandigheid, -

wanneer ons dit biografies gesitueer het -, dan het ons die 

'verklaring' van die vers "'· 

Cox en Lewis (1974, p. 110) se die psigologistiese benaderingswyse 
behels: 

"The use of information from the author's life, or the author's 

comments on his life and work, to supplement the primary source". 

Hulle verwys na die werk van Wallace Stegner: CHIPS OFF THE OLD BLOCK. 
Hy se •n mens moet na die vroee lewe van Stegner gaan kyk om te verstaan 
hoekom hy die besondere werk geskryf het. lets in sy vroeere lewe het 
hom so aangegryp dat hy die werk oar die pioniers van daardie tyd ge= 
skryf het. 

Die mens is soms te geneig om die verklaring of oorsaak van •n werk by 
die skrywer te gaan soek. Oat die skrywer self van groot hulp by die 
verklaring van sy werk kan wees, is inderdaad so, maar somtyds kan 
•n skrywer en sy werk nie psigologisties na mekaar teruggevoer word 
nie. By die benadering is slegs dit van die skrywer van belang wat sy 
kunswerk sal verklaar of beter verstaanbaar maak. Aspekte soos die 
skrywer se moraal, intellek, emosionele ontwikkeling en goeie en slegte 
eienskappe het baie keer geen invloed op sy werke nie. In baie gevalle 
moet besluit word in hoeverre die psigologiese benaderingswyse rele= 
vant is vir die verstaan van •n taalkunswerk. 

"One cannot, from fictional statements" especiaUy those made 

in plays" draw any valid inference as to the biography of a 

writer" (Wellek en Warron, 1973, p. 76). 

Objektiewe sowel as subjektiewe skrywers word aangetref. Keats en 
Eliot is voorbeelde van objektiewe skrywers wat nie hul eie persoon= 
likheid in hul werk weergee nie. Daar moet ten alle tye gewaak word-­
om nie die skrywer en sy persoonlikheid as hoofuitgangspunt by die 
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studie van die biografiese metode te volg nie. Die kunswerk is altyd 
die prim@re bron. Wellek en Warren (1973, p. 78) s@: 

'~work of art may rather embody the 'dream' of an author 

than his actual life_, or it may be the 'mask '_, the 'anti- self ' 

behind which his real person is hiding_, or it may be a picture 

of the li fe from which the author wants to escape ". 

Dit is so dat die kunstenaar die lewe anders mag ervaar in terme van 
sy kuns. 

Cameron (1977, ongepubliseerde klasaantekeninge) gee 'n paar redes 
waarom die mens agter die boek gesoek word: 

(i) In die eerste plek prikkel die kunswerk self die leser om te 

wil weet wat die rede vir die ontstaan van die bepaalde werk is. 
(ii) Die skrywers het self baie geskryf oor die mens agter die boek. 

Goethe het byvoorbeeld ges~ sy werke is brokstukke van ~n groat 

belydenis. 

Die Franse skrywer "Flaubert" s~ die hoofkarakter in Madame Bovary is 
hyself: 

(iii) In die negentiende eeu het psigoloe soos Freud, Jung en Adler 

persoonlikheidstudies van onder andere skrywers en digters 

gemaak deur hulle werke te bestudeer om daarvolgens insig 

in die kunstenaar se psige te kry. Dit het die lesers van die 
literere werke gestimuleer om dje mens agter die boek te soek. 

(iv) Moderne kommunikasiemiddele was nog 'n oorsaak van belangstel= 
ling in die skrywer. So weet ons heelwat in Suid-Afrika van 

die lewe van die Russiese Nobelpryswenner "Solzhenitsyn" dank= 
sy die koerante en tydskrifte. 

(v) Moderne skrywers s~ dat hulle nie belangstel in die mens ag= 
ter die boek nie. Die skrywer en sy werk is nie 'n eenheid 
nie. Hieruit s ·len ons dat die woordkunstenaar deur sy ve t·= 
beeldingskrag iets anders as die eie ek wil openbaar. Dit word 
nie ontken dat daar ~el outobiografiese en psigologistiese rna= 

teria2l in 'n taalku1swerk is nie, maar daardie gegewens styg 
uit bo Ka nt die skrywer . 
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Baie kritici verwys na Moroke as die 11 moraalskrywer
11

• In sy werke word 

duidelik spore van Bybelse verwysings en aanhalings aangetref. Of sy 
psigologiese agtergrond, naamlik sy predikantskap, wel 'n positiewe of 
negatiewe invl oed op sy werke het, sal eers na 'n deeglike studie van 

sy werke en psigologiese agtergrond bepaal kan word. In alle gevalle 
moet sy werke ten eerste formeel en sentraal bestudeer word voordat 

enige psigologiese afleidings gemaak word. 

Psigologiese gegewens mag slegs gebruik word as dit relevant is vir 
die verstaan, verklaring en waardering van 'n letterkundige taalkuns= 

werk. 

4.1. 3 Die komparatiewe benaderingswyse 

Die sleute1woord by die benader i ngswyse is die woord vergelyking. Hier 
word 'n vergelyking tussen letterkundige taalkunswerke gemaak ten einde 
'n bepaalde waardering te maak. Cameron (1977, ongepubliseerde klas= 

aantekeninge) s@: 
"Die komparatiewe benaderingswyse het te make met die vergelyking 

van tekste. Dit wil die werke van verskillende tale vergelyk. 

Dit stel hom bo die afbakening van literatuur, bo nasies en tale. 

Dit sien taal as een van die uitinge van die menslike gees en dit 

bestudeer dan ook literatuur as uitings van die menslike gees, 

sander inagneming van die tyd of taal van ontstaan". 

Wellek en Warren (1973, p. 47) s~: 

" 'comparative' literature confines it to the study of rela= 

tionships be ween tlJo or more literatures". 

Volgens Hudson (1919, p. 26-27): 
"The doctrine that, 'all huger knowledge is gained by comparison~ 
and rests on comparison',is as trrue, and important in the study 

of literature as in the study of science". 

Die komparatiewe benadering het die groot verdienste dat dit die isola= 

sie van nasionale literatuurgeskiedenisse beveg. Niks verhinder 'n 

mens om taalkunswerke te vergelyk nie. 
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Die metode het sy ontstaan in Frankryk gehad, naaml ik in die vor:m van 
"L itterature compar~e~~. uie komparatisme het vanuit ,Frankryk ook na ander · 
_1 an de gegaan en _is v_andag nog s teceds bes i g om te groei . 

~Jatter ui tgangspunt moet gehandhaaf word by die toepass ing van die me to= 
de? Weer eens is daar heelwat sieninge in die verband. Hudson (1919, 
p. 27) se dat in die komparatiewe metode die een skrywer se werk met die 
van 'n ander of van sy tydgenote vergelyk kan word. Hier kan 'n verge= 
lyking gemaak word tussen werk8 ten opsigte van dieselfde onderwerp en 
probleme wat onder dieselfde omstandighede en tyd geskryf is. So sal 
byvoorbeeld Shakespeare se werke vergelyk kan word met werke van auteurs 
wat in dieselfde tyd as hy geskryf het, onder andere Marlowe Johnson, 
Beaumont en Fletcher. Daar kan nou vasgestel word hoekom Shakespeare 'n 
beter skrywer was, waar hy verskil en hoe hy ooreenkom met auteurs van sy 
eie tyd. Hudson se dat 'n nuwe insig in die werke van Tennyson en Brow= 
ning gekry word wanneer hulle langs mekaar gestel word. Wanneer werke 
van Thackery gelees word, gee dit 'n helder verklaring van die werke 
van Dickens, en Dickens se werke doen dieselfde vir Thackery. Deur die 
werke van auteurs te vergelyk word 'n dieper insig in die werke van die 
betrokke skrywer gekry en sal dit verstaan word waarom die werk geskryf 
is. 

Wellek en Warren (1973, p. 49) se dat die komparatiewe metode by alle 
kritieke en wetenskappe geimplementeer word maar dat dit nie in die be= 
sander aandui watter prosedure of prosedures gevolg moet word by die toe= 
passing daarvan nie. Die komparatiewe studie kan 'n geweldig wye veld 
dek. Daar is nie net geskrewe letterkunde nie, maar ook die gesproke 
letterkunde. Daar is 'n duidelike interaksie tussen die gesproke en die 
geskrewe letterkunde. 'n Groot hoeveelheid aspekte kan met mekaar ver= 
gelyk word. 

Die Franse komparatiste het die metode veral toegepas en probeer antwoorde 

gee op vrae soos watter invloed skrywers se werke op mekaar gehad het of 
watter ooreenkomste en verskille bestaan daar ten opsigte van die skrywers 

se werke? Enkele vrae wat gevra kan word ten opsigte van die benaderings= 
wyse is: 
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Wat sal as die belangrikste maatstaf geld vir die vers.kil tussen 
die ou en moderne letterkunde? 
Wat is die verskil tussen die Oeste en die Weste se letterkundes? 
Watter invloed die boekdrukkuns op die letterkunde gehad het? 
Watter invloed die letterkunde van een volk op die ander se let= 
terkunde gehad het soos onder ander die Franse letterkunde op die 
Engelse letterkunde van die sewentiende eeu. Paul van Tieghem het 
die volgende ges~: 
" ..• comparative literature studies the interrelationships between 

two or more literatures" (Wellek en Warren, 1973, p. 49). 

In hierdie studie sal daar ook komparatief na Moroke se vyf novelles ge= 
kyk word en sal daar na die ooreenkomste en verskille in die werke gesoek 
word. Slegs die kwalitatiewe boustene sal as raamwerk gebruik word om 
Moroke se werke onderling met mekaar te vergelyk. 

4. 1. 4 Die 1 iterer-h i stori ese benaderi ngswyse 

Die volgende vraag kan gevra word: Kan 1 n geskiedenis van literatuur ge= 
skryf word sodat dit sowel kuns as geskiedenis is? So 1 n beskrywing moet 
voldoen aan die vereistes van geskiedskryw:img maar die uitgangspunt moet 
steeds die literere kunswerk wees. Dit gaan hier om die studie van die 
geskiedenis van die letterkunde. 1 n Skrywer het in sy werk 1 n sekere 
verband met sowel die hede as die verlede en hierdeur word 1 n insig in 
sy voorgangers sowe 1 as sy opvo 1 gers se werk gekry. 

111 n Literituurgeskiedenis is die bron waarin die geskiedenis gegee word 
volgens Dekker se Literatuurgeskiedenis. Dit is blote kronieke, dit wil 
se die opskryf van geskiedenis in chronologiese volgorde. Anders gestel 
kan gese word dit is 1 n inventaris van wat in Afrikaans verskyn het. Die 
literatuurgeskiedenis moet wel die verlede noem maar die belangrikste wat 
hy moet doen is om verbande te vind, en dan byvoorbeeld aan te toon hoe 
so 1 n werk 1 n ander werk in perspektief plaas en 1 n nuwe waarde gee aan 
so 1 n werk. Die literere historikus moet dus oak kan evalueer. Hy moet 
nie net geskiedkundige wees nie maar ook letterkundigeu (Cameron, 1977, 

ongepubliseerde klasaantekeninge). 
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Cox en Lewis (1974, p. 119) gee die volgende definisie van die benadering: 

"Exploring the significance of time., place and action in imagina= 

tive literature". 

Die benaderingswyse kan dus as sekondere hulp aangewend word om tot ver= 
dere insig in die verstaan en betekenis van 'n bepaalde kunswerk te dien. 

Hudson (1919, p. 41) is van mening dat die historiese bestudering van 

die letterkunde nie net die bestudering behels van wie in watter tyd, 
en watter afkoms of volk die bepaalde skrywers is nie. 'n Volk se let= 
terkunde is nie net 'n veelvuldige versameling van boeke wat oor 1 n be= 
paalde tyd perk geskryf is nie; inteendeel, dit is die progressie van 1 n 
bepaalde volk se gedagte, sienings en karakters wat daarin verteenwoor= 
dig word. Oat die individuele skrywer in sy werke radikaal kan verskil 
van sy tydgenote, is nie onbekend nie. Deur die letterkunde van 1 n beson= 
dere volk te bestudeer kan die leef- en denkwyse van so 1 n volk vasge= 

stel word 
" as Greek literature is the completest revelation of the mind 

and character of the Greek race., and Hebrew literature of the mind 

and character of the Hebrewrace- it is through their literatures 

that we really came to know these people's best., alike in their 

strength and in their limitations., and learn at first hand what they 

have contributed to the permanent intellectual and spiritual pos= 

sessions of the world" (Hudson, 191~, p. 40-41). 
Historiese bestudering van die letterkunde is 'n manier van reis, dit 

laat toe dat daar vrylik deur die gedagtegang van nasies in 1 n bepaalde 
tyd beweeg word. 

Geskiedenis in die algemeen wys daarop hoe die mense gelewe het, wat 
hulle doen en late was, i·Jat hulle foute en oorwinnings in die lewe was, 
maar daar moet na die letterkunde gaan kyk word om hulle intellektuele 
waarde te bepaal. Hudson vergelyk die werke ESSAY ON MAN en IN MEMORIUM 
met mekaar. Die een druk 1 n tydperk van blydskap en optimisme uit, terwyl 
di.e volgende 1 n tydperk van vertwyfeling en geestelike probleme uitdruk 
soos wat dit werklik met die lewe, gedagtes en gevoelens van die menslike 
lewe gegaan het. Elke volk se blydskap, sy teneergedruktheid, sy geloof 
en idealisme of sy ongeloof en probleme word weerspieel in die letter= 
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kundige werke. Hudson (1919, p. 45) s§: 
11 
••• since every man, according to Goethe 1 s dictum is a citizen of 

his age as wei! as of his country, and since, as Roman put it, one 

be!ongs to one's century and race, even when one reacts against 

one's century and race". 

Watter werksmetode moet die literere historikus toepas? Verskeie uit= 

gangspunte word gehuldig. Hudson (1919, p. 56) s§: 

(i) Wanneer iemand liter§r-histories te werk gaan, kan die kompa= 
rat i ewe metode van groat hulp wees. Die student moet hier gaan 
kyk hoe die temas in die letterkunde, soos liefde, haat, jaloe= 
sie, ambisie -· - die algemene hartseer en blydskap deur skrywers 
gehanteer word. Dit geld nie net vir skrywers nie maar oak vir 
werke van bepaalde tydperke en verskillende tye. 

(ii) Met so 'n ondersoek sal opgemerk word dat die tema in 'n bepaalde 

tyd,die hoogtepunt van belang was, terwyl dit in 'n ander tyd nou= 

liks raakgesien is. Die eben vloed van temas in die werke sal 
duidelik uitstaan. 

Cameron (1977, ongepubliseerde klasaantekeninge) s§ die sleutelwoord by 
die werksmetode1 is vergelyking. Om te weet hoe die werk van die ''Drie= 

manskap 11 Totius, Leipoldt en Celliers ontwikkel het tot en met die werk 

van die Sestigers, moet daar tog onder andere vergelykend gewerk word. 

Wellek en Warren (1973, p. 255) s§ hiervan: 
11We must conceive rather of Iiterature as a whole system of works 

which is with the accretion of, new one 1s, constant!y changing 

its re!ationships growing as a changing who!e". 

Cloete (1977, ongepubliseerde klasaantekeninge) wys op wyses van benade= 
ring ten opsigte van die metode. 

Die geskiedenis van die genres kan nagevors word, byvoorbeeld die epiek, 
leriek of dramatiek. Die tydperk kan ingedeel word volgens politiekeveran= 

I 

deringe. 'n Verdere verdel ing in tydperke kan ook gemaak word met verwysing na: 

(i) die Humanisme; 
(ii) die Renaissance; 

(iii) die Victoriaanse tydperk. 
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Oat daar •n legio werksmetodes binne die benaderingswyse is, is baie 
duidelik. Liter~re periodes moet dus vasgestel word deur suiwer lite= 

r~re kriteria. As die resultaat van dieliter~re geskiedenis saamval 
met politieke, sosiale of intellektuele indeling,is daar geen beswaar 
nie. Dit is dus duidelik dat sowel die geskiedenis as die literatuur 
in aanmerking geneem moet word. Die bestudeerder moet dus verbande soek 
tussen werke wat op sowel die geskiedenis as letterkunde betrekking het. 
•n Nuwe siening of benadering moet as•t ware uitgelig word. 

Die ideaal is dat die literatuurgeskiedenis _volgens suiwer liter~re 
kriteria te werk moet gaan. Die letterkunde moet sentraal wees. Ander 
metodes wa t genoem is moet nie verwerp word nie maar kan as bykomstig= 
heid geld. 

Die metode sal ook toegepas word by die waardering van Moroke se no= 
velles. Daar sal liter~r-histories na sy bydrae binne die Tswanaletter= 
kunde gekyk word asook na die ooreenkomste en verskille wat in sy vyf 
novelles voorkom. Die literer-historiese vergelyking sal hier oak slegs 
ten opsigte van die kwalitatiewe boustene geld. 

Hiermee is daar gepoog om in die bree aan te toon hoe •n werk op ver= 

skillende wyses benader kan word. Soos reeds gestel is, is daar nag 
heelwat ander benaderingswyses waarvan uitgegaan kan word by die be= 
studering van so •n taalkunswerk. Watter benaderingswyse gevolg sal 
word, sal afhang van die doel van die studie. 

•n Belangrike faktor in alle gevalle is die feit dat •n kunswerk by so 
•n studie objektief benader moet word en dat die benaderingswyse of 
wyses slegs in diens van die taalkunswerk sal staan. By so 'n benadering 
meet die werk altyd sentraal bly en meet die werk nie aangepas word vir 
•n bepaalde benaderingswyse nie. Dit is dus baie belangrik dat wat die 
aspek betre~groot versigtigheid aan die dag gele meet word by die beoor= 
deling van so 'n taalkunswerk. 
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HOOFSTUK 5 

DIE FUNDAMENTELE BOUSTENE IN DIE NOVELLESJ SEPHAPHATI, LONAKA 

LWA MAFURA A MANTSHO EN LEHUFA LE LWA LE THUTO 

5.1 SEPHAPHATI 

5.1.1 Verhaalinhoud 

S.A. Moroke het in 1959 sy novelle SEPHAPHATI die lig laat sien. Die 

werk handel oor die ontvolking van die platteland wat dieselfde patroon 
aanneem as die verhaal van die verlore seun in die Bybel. Dit gaan hier 
oor die goed opgevoede jong seun wat na die stad gaan en daar in die son= 
de verval. As mens degradeer hy heeltemal om dan na jare weer terug te 

keer na sy ouerhuis waar hy met ope arms ontvang word. 

In die novelle is Sephaphati 'n jong seun met goeie ouers wat aan hom 

die geleentheid bied om geleerdheid te verwerf. Hy groei op in die dor= 
pie Konanyane aan die walle van die Vaalrivier. Sy vader sterf toe hy 

tien jaar oud is. Hy en die familie word wees agtergelaat. 

Sephaphati en twee vriende, Digopoleng en Ranamane verlaat hulle ouer= 

huise en tuisdorp om te gaan ryk word in die stad. Na drie jaar in 

Bloemfontein besef Sephaphati dat hy geen geld, kos, klere of vriende 

het nie. As gevolg van sy persoonlike agteruitgang sukkel hy om werk 
te kry. Hy verkoop sy fiets om geld te kry. Die ontmoeting met Flora, 
'n jong geskeide moeder van 'n kind, help hom nog verder op die dwaal= 
spoor en hy beland uiteindelik in die tronk. Hier in die tronk, en na 
twee en twintig jaar van rondswerf in die stad kom hy tot inkeer. Hy 
besluit om die verkeerde en sondige lewenswyse vaarwel toe te roep en 
gaan terug na sy ouerhuis. Hy word dan deur sy sterwende moeder en die 

hele dorpsgemeenskap met ope arms ontvang. 
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5.1.2 Die fundamentele kenmerke van die verhaal 

5.1.2.1 Gebe ure 

'n Kenmerk van die novelle i's die klem wat op die gebeure val. Die so= 

genaamde een uitgewerkte beweging word duidelik in SEPHAPHATI aangetref. 
Die sentrale gebeure is die van 'n goeie kind wat sy ouerhuis verlaat, vir twee 
en twi nti g jaar rondswerf, tot i nkeer kom en terugkeer na sy ouerhui s. 
Moroke vertel in SEPHAPHATI 'n verhaal van 'n verlore seun. 

In die gebeure as geheel is daar sekere punte wat as•t ware uitstaande 

punte is en wat aangedui sal word. Die verhaal begin met die ongemoti= 

veerde wegloop van Sephaphati na die stad Bloemfontein, om daar te gaan 
werk. 'n Tweede punt in die gebeure is waar hy die vrou Flora ontmoet 
wat hom verder op die sondepad help. 'n Derde punt is waar hy in die 
tronk beland en sy terugtog dan begin. Na ongeveer twee en twintig 

jaar is hy op pad na sy ouerhuis waar hy as 'n geeerde ontvang word. 
Die hele gebeure kan as kringloop so voorgestel word: 

Bloemfontein 

~-·-
/ ' Sephaphati 11 ' 

loop weg I \ 
1 • Sephaphati 
1 t bv Flora 

~ I 
Ouerhuis e J 

in ' / 
Konanyane ' • Sephaphati in 

--~.;..-.ill" die tronk 
Sephaphati se 
terugtog 
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Die verhaal begin by Sephaphati wat as 'n goeie en geliefde seun opgroei 
in sy tuisdorp Konanyane. Sephaphati se verlating van sy ouerhuis lui 

die gebeure in en verloop dan verder totdat dit die klimaks bereik met 
Sephaphati' se gevangeneming. Hierna volg 'n ommekeer in die gebeure wat 
dui op 'n positiewe tendens i.'n Sephaphati se lewe. Hierdie gebeure 

bereik sy hoogtepunt wanneer hy nou as ge~erde en gerespekteerde onder sy 

mense opgeneem word. 

Ander fundamentele kenmerke soos die t<.arakters, tyd en ruimte ondersteun 

die gebeure in die werk. Sephaphati is in diens van die gebeur~. Hy 

dien die gebeure deurdat hy hierin die rol vertolk van •n verlore seun 

wat uiteindelik gered word. Hy verloor alle materi~le besittings maar 
word verryk in sy geesteslewe. Die hele gebeure vind plaas binne 'h 
bepaalde ruimte en binne 'n bepaalde tyd waarin die karakters optree. 

Die gebeure in die wert<. verloop bate opeenvolgend. Hier is nie eint= 
lik sprake van intrigante gebeure soos in die roman nie. 

Sommige van die gebeure in die werk oortuig nie. Waarom Sephaphati sy 
ouerhuis ver laat om in die stad te gaan werk is nie duidelik nie. Hy 

het wel in baie goeie en aangename omstandighede opgegroei, wat hy ver= 
ruil vir die vreemde. •n Verdere vraag kan gevra word naamlik of dit 
•n mens twee-en-twintig jaar kan neem voor hy tot die besef kom dat hy 

besig is om sy eie lewe te verwoes. In die tydperk beleef Sephaphati 
verskeie dinge. Hy is nie net in stryd met sy eie lewe en denke nie 
maar ook teen die fisiese aanslag van die stad om 'n voortbestaan. 
Dit wil voor kom asof die gebeure hier in die stad sy sinne afstomp en 
hy nie tot •n besluit kan kom nie. Met sy gevangeneming word hy te= 

ruggeruk tot die harde wert<.likheid. 

Die gebeure random sy terugtog huis toe word onnodig lank uitgerek. 
Sy gesprek met die seun in die trein is baie omslagtig geteken en ver= 
breek die gang van die verhaal. Dit wil voorkom asof die skrywer pro= 
beer om spanning op te wet<. met die gesloerdery van Sephaphati om sy 
ouerhuis te bereik waar die ontknoptng van die verhaal plaasvind. 

Die onnodige tyd wat geneem word in die ontplooting van die gebeure 
werk eerder eentonigheid aan die hand. Dit verbreek die gedagtegang 
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wat die tema in die werk ondersteun. •n Duidelike voorbeeld hiervan is 
waar Moroke die karakter Bi'ki'bHd gebruik om gegewens \'Jat aan die jon= 
ger ktnders onbekend is, naamlik dte agtergrond van Sephaphati bekend 

te stel. Dit kan geld as terugflitstegniek waardeur die skrywer die 
gebeure wil oproep. Drte hele hoofstukRe word gewy aan Bikibiki en 

haar vertellings, naamlik Hoofstuk Twee 11 Dipuo tsa Sedibeng 11 -Die 
gesprekke by die put, Hoofstuk Sewe 11 Puisano ka Dikwalo 11 

- Gesprekke 
met briewe en Hoofstuk Agt 11 Bikibiki, t1noletsane 11

- Bikibiki die nuus= 
draer. Die drte hoofstukke waartn BtRibiki as verteller gebruik word, 

verbreek die spanning en is •n swak punt in die gebeure. 

Oor die algemeen is dit •n goeie verhaal wat pas by die tyd en ruimte 
waarin dit afspeel. In dte tydperk met dte ontdekking van goud aan die 
Witwatersrand was ontvolking van die platteland •n wesentlike probleem, 
nie alleen vir die Swartbevolking nie, maar ook vir die Blanke en aan= 

passings-enmaatskaplike probleme in die stad het nie uitgebly nie. 

5.1.2.2 Karakters 

(i) Hoofkarakter 

Die hoofkarakter in die werk is Sephaphati. Hy is die persoon wat in 
diens van die gebeure staan en deur wie die skrywer die probleem wil 
uitlig. Sephaphati is •n twaalfjarige kind met die begin van die ge= 

beure en sy hele agtergrond getuig van •n goeie opvoeding. Sy ouers 

was bekende en geeerde mense in die dorp Konanyane: 
"Mo Konanyane go dule matitsheroe le barouti ba Efangedi~ le baagi 

ba matlo le baroki ba dikhai~ le balemi ba masimo. Go dule basadi 

ba ba sa roekiseng ka nnete ya bone. Go dule ditsu.1erere tsa 

baeteledipele ba setshaba sa Rantshowa letatshe lela borore" (p. 4). 

In die dorpie Konanyane het onderwyseros~ predikante~ bouers~ kle= 

remakers en boere opgegroei. Hier u..1as egter ook oneerl·ike mense 

in die dorp. Hiero was weroklike leiers onder die mense van 

Rantsho. 
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Oit is verbasend dat juis hy wat alle goeie opvoeding en kans tot ge~ 
leerdheid gehad het alles prysgee om in die stad te gaan werk: 

"Sephaphati· o ganne go gata m(J) motlhaleng o montle wa batsadi ba 

gagwe mme a itlhopela go tsaya tsela e a neng a gopola gore e bo= 

nolo ka gonne a ne a bona e tsamaiwa ke bontsi jwa bankane ba gagwe" 

( p. 5). 

Sephaphati het gewei'er om in die goeie voetspore van sy ouers te 

vo lg. Hy het die pad gekies wat hy gedink het die mak likste was, 

want hy het gesien die pad word deur baie van sy -maats bewandel. 

In die novelle kom daar bate min werklike karakteropenbaring van Sepha= 

phati na vore. Die karakter word geopenbaar deur die skrywer self. Tog 

ontwikkel Sephaphati as persoon baie meer as die ander newekarakters. 
Dwarsdeur die novelle word net die belangrikste eienskappe van Sepha= 

phati uitgelig wat nou saamhang met die bepaalde tema in die werk. 

Sephaphati was die ewebeeld van sy vader. Hy was 1 n opgeruimde en aan= 

gename kind in die huis van sy vader. Hy was een van die beste leer= 
linge in die skool. Sy wysheid word beklemtoon deur die volgende woorde: 

1"Tloga fa! 

botsa tsela. 

Motho ga a ke a timela e se kgomo e e sa itseng go 

A re dinku tse di foufetseng~ tse di sa bonyeng kwa 

di yang teng 1 11 
( p. 11 ) . 

11Gee pad hier! 'n Mens verdwaal nie soos 1n bees wat nie sy pad 

kan vra nie. Is ons soos blinde skape wat nie sien waarheen hulle 

gaan nie?" 

Sephaphati en sy vriende was nie voorbereid op dit wat die stad hulle 

sou bied nie: 
11Basimane ba bararo ba~ ba itatlhetse mo motseng wa Mangaung jaaka 

ntshi e wela mo kgamelong ya masi 11 (p. 12). 

Hierdie drie seuns het hulleself in die stad Bloemfontein ingewerp 

soos 1n vlieg wat in die melkemmer val. 
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Algaande word dit duidelik dat Sephaph.ati se waardes., houdinge en per= 

soonlikheid degradeer in die stad. Hy verloor sy werk weens drankmis= 
bruik. Albei sy vriende het hom reeds verlaat. Hy sukkel om werk te 

kry weens sy onversorgde voorkoms. Weens hongerte en gebrek aan geld 
verkoop hy sy enigste besitting, sy fiets. Na drie maande besef hy dat 

hy gefouteer het. 

"Sephaphati o sale a ut"lwa bot"lho7w thata mo pelong mme a gopola 

J.a.ua gae 11 (p. 13). 

Sephaphati was baie hartseer en het aan sy ouerhuis gedi nk. 

Hier in die stad ontmoet hy vir Flora Tjale en word verblirid deur haar 
oppervlakkige mooiheid. Sephaphati begin ook te lieg deur homself as 
James Magogo voor te stel. Flora is 'n geskeide vrou met 'n kind wat 
geen werk het nie. Sy, wat 'n slegte vrou is, se die volgende van 
Sephaphati: 

'"A mme o gopola gore nka r at ana le motho yo o t .shwanang le yo. 

Ke t lhoka eng se s e ka dirang gor e ke itat l he le mo makgas eng 

a a j aana? '" (p. 23) 

;'Dink ma regt ig dat ek verUef sou raak op ' n mens wat so lyk . 

Wat ontbr eek ek wat kan veroorsaak dat ek myse l f ver eens elwig 

met so 'n verwaarloosde mens?" 

'n Verdere degradering van Sephapbati se persoonlikheid vind plaas 
deurdat hy sy vriend, Digopoleng, wat hom probeer help in sy stryd, 
begin ontwyk. 

" ... a leka go thusa manna wa gagwe go rut a Sephaphati gore a 

se ka a t shela jaaka phologolo e le motho" (p. 28) . 

. . . sy probeer haar man toe help om vir Sephaphati te leer dat 

hy nie soos ' n wilds.bok • moet leef terwyl hy ' n mens i s nie . 

Hy is selfs besig om afvallig van sy Godsdiens te raak. Hy word .siek, 

so siek dat sy eie lewe in gevaar is. Sy hele menswees is afgetakel. 
Hy is fisies sowel as geestelik 'n siek mens. Ironies is die feit dat 
sy eie moeder oud en afgeleef, vasklou aan die lewe met die hoop om 
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haar eersgebore seun weer te sien. 

Sephaphati besluit om na sy mense terug te gaan, maar die onverwagte ge= 
beur. Sephaphati beland in die tronk omdat hy nie sy persoonsgelde be= 
taal het nie. Sy persoon word verder gedegradeer en hy beland in die 
laagste vlak van die samelewing, daar waar diewe en rowers hulle be= 
vind. Hierdie peripetie het 'n ingrypende betekenis in sy lewe. Hy 
kom tot inkeer en besef dat sy lewe 'n mislukking was. Hy skryf vir 
die eerste keer in twintig jaar aan sy jonger broer. Hy wat sy eie 
mense geminag het moet nou om hulp vra sodat hy na hulle kan terugkeer. 

"'Ke molato wa pelo ya me e e bosula e e ner..g e rata boithatelo . 

Ke ithutile ka tse di ntirafaletseng gore ngwana yo o ganang kgako= 

lolo ya batsadi ba gagwe mme a gane go obamela melao ya batsadi, 

dipatisego le mathata di tla mo gatelela mo tlase ga kgolego ya 

Satane mme o tla obamela ditaola tsa ga Satane le fa a sa rate'" 

( p. 50). 

"Die oorsaak van die~ dinge was my s legte hart wat begeer het om 

te doen wat ek wil. Ek het geleer deur dit wat met my gebeur 

het dat die kind wat nie sy ouers se raad aanvaar nie, en 

weier om hulle bevele te gehoorsaam, sal deur die probleme en 

moeilikhede onder Satan se mag kom en sal buig voor Satan se 

bevele; al wil hy nie". 

Wanneer Sephaphati huiswaarts keer is hy alleen, hy besit niks anders 
as die vuil klere aan sy liggaam nie. 

'
1Erile fa a tswa gape, o ne a rwele ditlhako mme motho o ne a ka 

bala menwana ya maoto a gagwe a ntse a di rwele. Diaparo tsa 

gagwe e ne e le matamuka a a dibatabata. Di ne di t sutsubane di 

tshwa~w le ntshotwane ya kgamo e tlhometswe mo kotaneng. Tlhoro 

yone le fa e nee tsutsubane, e nee tlhomatsega" (p . 64). 

Toe hy weer daar uitkom, het hy skoene aangehad, maar 'n mens kon sy 

tone tel terwyl hy die skoene dra. Sy klere was baie ge lap. Dit 

was gekreukel en het gelyk soos die blaarpens van 'n bees wat aan 

'n stok opgehang is. Sy hoed, alhoewel dit verkreukel was, was dit 

nog draagbaar. 
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By sy tronkverlating ~preek by die volgende woorde uit: 
"'Ga ke na dilo tse nka yang go di phutha. Ga ke na ntlo e nka 

reng ke ya go e tswala. Ga ke na le fa e le ditsala tse nka 

yang go di dwnedisa pele'" (p. 65). 

"Ek het niks wat ek moet gaan bymekaar maak nie. Ek het geen 

huis wat ek moet gaan toesluit nie. Ek het niks~ nie eers vrien= 

de wat ek kan gaan . groet nie ". 

Sephaphati besef dat hy alles verloor het en niks vir hom meer hier 
oorgebly het nie. Vir die eerste keer in twintig jaar sing Sephaphati 
weer. Hy het die begeerte om aan sy mense te gaan toon hoe hy lyk, 
dit wil se hoe 1 n mens lyk wat sy eie mense verag het. Hy se aan sy 
suster Sadinyana: 

"' Ditlhong di ka nthusang? Di tla thusa makau le makgarebe a 

setshaba sa gaetsho eng? Di ne di itshubile kwa kae fa ke ne ke 

tshameka ka botshelo jwa me? Ke rata gore ke simolole jaanong 

go itsise batho ba gaetsho gore ke tshamekile ka botho jwa me '" 

(p. 114). 

"Wat. kan skaamte my help? Wat sal dit die jongmans en vrouens van 

ons stam help? Waar het dit weggekruip terwyl ek met 

my lewe gespeel het? Ek wil nou begin om ons mense te laat weet 

hoe ek met my menslikheid gespeel het". 

Dit kom voor asof Sephaphati in gevangeneskap nuwe lewenswysheid ont= 
dek het, veral op godsdienstige vlak. Hy het nou nie net alleen die 
begeerte om na sy ouerhuis terug te keer nie maar om daadwerklik soos 
1 n Paulus onder sy mense te gaan werk. Op sy terugreis met die trein 
begin hy sy sendingwerk. Hy raak in 1 n diep gesprek betrokke met die 
seun Thulare. 

"'SeZo se se botlhoko ke gore ga re ke re rata go ithuta ka diphoso 

tse di diriwang ke makau le makgarebe a mangwe. Ga re ke re rata go 

reetsa selelo sa batho ba ba wetseng. Re ikwetsa mo seraing se 

segolo sere ntse re se lebile ka maUho a mabedi "' (p. 101-2). 

"Die hartroerende 1.-s dat ons nie wil leer uit die foute wat deur 

die ander jongmans en dames gemaak is nie. vas wil nie leer uit 

die raad van mense wat alreeds gefaal het nie. Ons laat onsself 
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1-n die groot wip vang terwyl dit vir ons met albei oe loer". 

Sephaphati het werkl ik berou en vra sy moeder om vergifnis. 

"'Ke nna ngwana wa gago wa sesenyi yo ke emeng fa pele ga gago 

jaaka motlhabani yo o tswang kwa ntweng mme a tla a fentswe. 

Melamu ya me e robegile.Tshaka ya me a rethefetse. Marumo a me 

a robegile dintlha. Ke fentswe ke tla fela ka moya a santse 

o le mo nameng "' ( p. 118). 

"Dit is ek jou sondige kind wat hier voor jou staan soos 'n ver= 

slane soldaat wat van die geveg af kom. My knopkieries het 

gebreek. My spies is stomp. My assegaaie se punte is gebreek. 

Ek is oorwin. Ek kom net omdat die asem nog in my liggaam is". 

Die terugkeer van Sephaphati bring nie alleen geluk en blydskap vir sy 

familie nie maar dit bring blydskap vir almal in die dorp Konanyane, 

en 'n hernude belangstelling in kerkbywoning en in die woord van God. 

"Tshipi ya kwa Konanyane ke sekara sa mogoma. E tlhomilwe mo 

lekaleng la setlhare. Ga go na motho yo o sa e utlweng fa e 

lela. Ka letsatsi leo~ motse wa Konanyane wa na wa tlhotlhorega. 

Ga nna semphetekegofete. Ntlo ya tlala ya re pe" (p. 129). 

Die klok in Konanyane was 'n ploegskaar. Dit het aan 'n boomtak 

gehang. Daar was niemand wat dit nie kon hoor as dit lui nie. 

Op daardie dag het almal uitgegaan. Almal het hulle gehaas. 

Die kerk was stampvol mense. 

'n Duidelike kringloop in die lewe en ontwikkeling van die hoofkarakter 

word gesien. Hy begin as 'n jong goed gedissiplineerde, opgevoede en 
geleerde seun, wat dan al meer degradeer weg van sy mense af tot op 
die laagste vlak van samelewing, naamlik gevangeneskap. Hiervandaan 
begin hy weer die pad terugloop totdat hy weer aanvaar en- 'n leier 
onder sy mense word. 

Dit is duidelik dat daar min innerlike karakteropenbaring by Sephaphati 
na vore kom. Die karakter word eksplesiet deur die skrywer geteken. 
Dit is egter 'n eienskap van die novelle dat daar van volledige karakter= 
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tekening nie gepraat kan word nie maar dat die karakter juis soos in 
die geval in diens staan van die gebeure en dat die karakter gebruik 
word om een bepaalde eienskap of probleem van 'n gemeenskap uit te lig. 

(ii) Ander karakters in die werk 

Al die ander karakters is bloat tipes wat die gebeure ondersteun en 
help om die hoofkarakter uit te lig. 

Die twee vriende van Sephaphati, Digopoleng en Ranamane, dien klaar= 
blyklik as aansporing en aanhitsing vir Sephaphati om sy ouerhuis 
te verlaat. Van beide die twee karakters word verder baie min gese. 
r·1maphuti is Sephaphati se moeder. Sy is geweldig getref deur die ge= 
beure, aangesien sy baie lief ~ir Sephaphati was. Sy was die figuur 
wat 'n belangrike rol in Sephaphati se lewe gespeel het, aangesien · 
sy vader gesterf het toe hy nog 'n kind was. Sy moeder is een van 
die hoofredes vir sy terugkeer. 

Die liefde en skuldbesef teenoor haar dwing hom terug. Sy moeder se 
liefde vir hom,toe sy hom weer na jare sien, spreek duidelik uit die 
volgende woorde: 

'"One o lwa le mang yo o senatla jaana?"'(p. 118). 

"Teen watter held het jy geveg? 11 

rvJmaphuti word geskets as 'n wyse vrou met 'n vaste geloof in haar God. 
Tot op die einde glo sy dat sy haar seun sal sien. 

'"Fa Sephaphati a ka be a ne a itse gore ke ntse ke mo rata ka 

lorato lwa motsadi yo o tshwarang thipa ka fa bogaleng~ motsadi 

yo 0 pelo e tletseng boit~hwarelo~ 0 ne a ka sokologela gae mme 

a tla iHhatlhela mo diatleng tse tsa me tse '" ( p. 35). 

'~s Sephaphati geweet het dat ek hom nag liefhet met die liefde 

van 'n ouer wat die mes aan die snykant vat~ 'n ouer in wie se 

hart daar vergewing is~ dan sal hy terugdraai huis toe en homself 

in hierdie arms van my in:werp ". 
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Haar vaste geloof in God word weerspieel deur die volgende woorde: 

"
1Phenyo e mo thape long.. Yl{fl.Janaka 1 11 

( p. 36) . 

''Oqrwinning le in die gebed_, rrry kind 11
• 

~-lrnaphuti weet dat haar fisieke kragte klaar is, sy is lewensmoeg. Dit 

is net haar liefde vir haar seun en geloof in die Here wat haar aan die 

lewe hou. ~~maphuti sterf dan ook kart na die terugkeer van Sephaphati. 
Ha~r wens is vervul, sy het haar eersgebore seun gesien vir wie sy 
twee en twintig jaar gewag het. 

Nakedi is Sephaphati se jonger broer. Nakedi, dit wil s~ muis~ 

hand, ken eintlik nie vir Sephaphati nie. I~ is be= 
wus van die liefde van sy moeder vir sy broer. Sy moeder se hartseer, 

verlange en lyding wek by hom 'n haatgevoel teenoor sy broer op. Dat 
sy moeder so moet ly vir iemand wat sy ouers se liefde vertrap het, kan 

hy nie verstaan nie. Nakedi is getrou aan sy moeder en versorg haar 

dag na dag en tog wil dit voorkom asof sy dit nie raaksien nie en sy 
'n grater liefde vir Sephaphati het. Dit is 'n verdere aspek waaroor 
hy sy broer verag en in so 'n mate dat hy hom nie eers wil sien nie. 

'"Mogolole o ganne go utlwa dikgakololo tsa batho. 0 ganne go 

utlwa lentswe la segakolodi se se mo sehubeng sa gagwe. 0 

itiriZ.e se jaanong a leng sone Ill ( p. 53). 

u;1y broer het geweier om die raad van mense aan te neem. Hy wou 
nie na sy eie gewete luister nie. Hy het homself gemaak dit wat 
hy nou is 11

• 

Hy voel so antagonisties teenoor sy broer dat hy selfs weier om sy broer 
te help om uit die tronk te kom: 

'":.1ogolole o ganne go utlwa batsadi ba gagwe. A ka se ka a 

itshwarelela ka gore o ne a sa itse. A ka se ka a re o lomele= 

dit~we 111 (p. 55). 

11My broer wou nie vir sy ouers luister n~e. Hy kan homself nie 

verskoon deur te se hy het nie geweet nie. Hy kan nie se die 

mense het hom ~n die steek gelaat nie 11
• 
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Hy se verder: 
"' Ga ke itse gore go a t Z.e go dirwe eng ka motho yo o ntseng 

jaZ.o. Ga ke rate go ikgoZ.ega. Ga ke na go nna kgatZ.hanong Z.e 

se wena o ka se dirang. Nna ke tla emela kgakala ke lebe fela 

ka matlha "' ( p. 56) . 

"Ek weet nie wat moet met so 'n mens gedoen word nie. Ek 

wil myself nie bind nie. Ek wil nie teen dit wees wat .iu 
wil doen nie. Ek salver staan en slegs met die oe toekyk". 

Nakedi word gebruik om spanning in die verhaal te bring. Sal hy wat 
sy moeder al vir twee en twintig jaar versorg nou alles prysgee vir 
'n broer wat sy ouers geminag het? Volgens die tradisie erf die 
oudste seun alles. Sal di e broer wat uit die tronk gekoop moes word~ 

hom alles ontneem en dan is hy nog boonop die geliefde van sy moeder? 
Nakedi spel dit baie duidelik uit vir sy moeder en oom Tirwe dat hy 
nie vir Sephaphati sal aanvaar nie. 

Die spanningslyn bereik sy hoogtepunt met die terugkeer van Sephaphati. 

Van die moontlike konflik tussen Sephaphati en sy broer kom daar niks 

nie. Nakedi word egter so aangegryp deur Sephaphati se hartroerende 
verhaal dat hy hom vergewe. 

Flora Tjale is die vrou op wie Sephaphati met die eerste oogopslag ver= 
lief raak. Dit is ironies dat juis hy mislei word deur haar opper= 
vlakkige mooiheid. Dit is duidelik dat sy en Sephaphati ten opsigte 
van lewenswyses hemelsbreed verskil. Sy is 'n duidelike produk van 
die stad. 

"Mosadi yo o ne a rwele setlhako sa serethe se se lenaka. Tlhoro 

ya gagwe e ne e le ya diponto tse tharo" ( p. 15). 

Die vrou het hoehakskoene gedra. Sy het 'n hoed gedra wat drie= 

pond gekos het. 

Sy wat vervreem is van haar man vertel aan Sephaphati, 'n vreemdeling, 
haar persoonlike verhaal. Hierdie vrou speel die rol om Sephaphati 
verder op die dwaalspoor te help. 
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Bikibiki is soos haar naam aandui nie 'n Tswana nie maar wel 'n kleur= 
ling. Sy is die spreekwoordelike skinderbek wat alle nuus in die 

dorp weet en dit by die waterput oorvertel. Die skrywer gebruik haar 

om deur die terugflitstegniek die vroeere gebeure van Sephaphati aan 

die jonger kinders bekend te stel. 

'n Hele aantal platkarakters kom voor in die werk wat momenteel optree 
om die hoofkarakter te ondersteun of die gebeure toe te lig. 

Oor die algemeen is die karakters goed aangewend en soos wat verwag 

word, kom daar in die novelle slegs 'n mate van karakterontwikkeling 
of selfopenbaring by die hoofkarakter voor. Die ander karakters is 
slegs tipes en is om die hoofgebeure geplaas. 

5.1.2.3 Tyd 

Alhoewel die tyd-ru imte nie van mekaar geskei kan word nie, kan daar 
tog onderskei word tussen die tyd en ruimte. Tyd is aan die ruimte ge= 

koppel en omgekeerd. 

Alle gebeure in 'n werk, hetsy binne die novelle, roman of kortverhaal, 

vind plaas op 'n bepaalde tyd en op 'n bepaalde plek. Die tydsduur in 
SEPHAPHATI is ongeveer twee en twintig jaar. Die verhaal neem sy aan= 
vang met die vroeere Trekkers wat hul aan die walle van die Vaalrivier 
kom vestig. Die verhaal eindig dan twee en twintig jaar later by die= 
selfde dorpie aan die Vaalrivier, Konanyane, naby Vereeniging . 

Heelwat duidelike tydsaanduidings kom voor in die werk: 

"Letsatsi le ne le setse le tlhomile ka nko mo dithabeng tsa 

bophirima fa koloi " (p. 1). 

Die son Das reeds besig om sy neus agter die berge in die weste in 

te druk toe die wa ... 

"Gompieno mo mabopong a Konanyane go eme motse wa matZo a a 

agi Zweng ka nunu o mohibidu" ( p. 2} • 
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Vandag is daar 'n dorpie op die walle van die Konanyanerivier 

wat met rooi grand gebou is. 

"Kgwedi ya Mopitlwe e ne e tlhola malatsi a lesome le metso e 

meraro. Dipula tsa selemo di ne di letse di nele thata mo 

bosigong 11 
( p. 9 ) . 

Dit was die dertiende dag van Maart. Die somerreens het die 

hele nag baie gereen. 

Hier kan gepraat word van kleinere gesitueerde tydsaanduidings binne 
die groter geheel van die tyd, naamlik twee en twintig jaar. Die 
tyd in die verhaal pas by die gebeure en die karakters. Dit was in die 
tyd toe daar 'n geweldige stormloop na die stede was en daar armoede 
en swak toestande in die stede geheers het. Die ontvolking van die 
platteland was 'n werklike probleem. Mense het hul opvoeding, gods= 
diens en persoonlikheid prysgegee vir die soeke na geld. Die tyd on= 
dersteun dus ook die tema in die werk. 

Die tyd in SEPHAPHATI voltooi net soos die wysers van 'n horlosie 'n 
hele sirkel. Dit dui hier op die een uitgewerkte beweging soos aan= 
getref word in die novelles, van byvoorbeeld Karel Schoeman, se SPI= 
RAAL en Anna. r/j. Louw se ONVERDEELDE UUR. Sephaphati verlaat sy ouer= 
huis en voltooi die kringloop twee en twintig jaar later toe hy weer by 
sy ouerhuis aankom. Die tyd is nie staties nie en dinge gebeur in 
tyd. Toe Sephaphati na twee en twintig jaar weer in Vereeniging kom, 
was hy verbaas oor die veranderinge wat plaasgevind het. 

"Sephaphati a e pagama. 0 ne a ntse a lebile kwa ntle mme a 

bona jaaka dilo tsotlhe di fetogile. Ka nako e a tlogileng ka 

yone mo gae~ ditironyane tse dintsi di ne di dirwa ka sekosekara 

se goqwa ke dipholo tse pedi" (p. 110). 

Sephaphati het dit opgeklim. Terwyl hy heeltyd na buite kyk sien 

hy hoe al die dinge verander het. Die tyd toe hy die huis ver= 

laat het was baie klein werkies gedoen met 'n skotskar wat deur 

twee osse getrek is. 
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Die verandering van ruimte binne tyd slaan ook op die veranderde en 

nuwe lewensiening van Sephaphati na twee en twintig jaar. 

In die werk word die sogenaamde stadige tydsverloop aangetref. Almal 
weet Sephaphati is op sy terugtog huis toe, maar wanneer hy kom weet 
niemand nie. Hoe laat en watter dag hy sal aankom, weet net hyself. 
Die afwagtin~ bring spanning in die verhaal. Almal,selfs die jonger 
geslag is bewus van die gebeure random Sephaphati. Hoe stadiger die 

tydsverloop, hoe gunstiger word die situasie vir Sephaphati om sy skie= 

like opwagting te maak. 

Die tydperk speel 'n belangrike rol vir beide moeder en seun in die 

verhaal. Vir Mmaphuti is die tyd besig om uit te loop. Sy is oud en 
afgeleef en bewus van die naderende dood. Sy gryp die lewe vas met die 

hoop om net weer haar eersgeborene te sien. Sal sy haar seun sien of 
sal sy reeds dood wees met sy terugkeer? Sy het alreeds 'n vol en 
goeie lewe gelei maar wil nie nou doodgaan nie. Sy het nie meer lank 
om te lewe nie en probeer die tyd koop terwyl Sephaphati, wat aan die 

ander kant jonk en gesond is, sy tyd vermors deur doelloos rond te 

swerf. Hy vir wie die lewe nog voor1e, wat baie tyd tot sy beskikking 

het, wil dit nie gebruik nie. 

Die tyd hang nou saam met die ruimte en die gebeure. Die verhaal begin 
op 'n tydstip toe almal gelukkig en vooruitstrewend was. Met die weg= 

gaan van Sephaphati lyk dit asof die voorspoed se uurglas leeggeloop 
het. Droogte begin die omgewing teister en mens en dier voer 'n sukkel= 
bestaan. Met Sephaphati se terugkeer word die lang droogte gebreek deur 
milde reens. Almal is vrolik en openbaar 'n hernude belangstelling in 

die godsdiens. 

5.1.2.4 Ruimte 

Hier is duidelike kontrastering van twee ruimtes, naamlik die ruimtelike 
in die platteland teenoor die van die stad. Sephaphati groei op in 
sy tuisdorp Konanyane en gaan na die stad Bloemfontein en keer weer terug 
na sy tuisdorp. Binne die groter ruimtes van die stad en dorp word klei= 
ner ruimtes aangetref, onder andere plekke soos die skoal, v1erksplekke, 
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huise en die tronk. 

Sephaphati vlug uit die beperkte ruimte van sy ouerhuis weg na 'n baie 
groter ruimte van die stad Bloemfontein. Dit is juis in die skynbaar 
groter ruimte waar sy persoon 'n al meer negatiewer tendens toon om 
later sy lewe so te beperk da t hy in 'n heeltemal beperkte en streng 
afgebakende ruimte van die tronk beland. Dit is ironies dat juis di e 
stad met sy groot ruimte Sephaphati al meer en meer beperk. 

Die ruimte ondersteun nie net die gebeure nie maar ondersteun ook die 
karakters in die werk. Daar word die volgende van Konanyane gese: 

"Ke naga ya kgora le khumo. Ke naga ya mabele a mahibidu 

le a masweu" ( p. 2) . 
• 

Dit is 'n veld van versadigheid en rykdom. Dit is 'n veld van 

wit en rooi koring. 

11Naga ya Konanyane e ratwa ke dimela tsa mehutahuta. Ngoba wa 

teng ke letlhaka le le monate o o tswang ka ditsebe. Legapu 

lone le kgolokwane e e kana~ Konanyane ke naga ya maphutshi le 

moraka le maowane 11 
( p. 3 ) . 

In die veld van Konanyane groei verskillende plante. Die sui= 

kerriet was suikersoet. Die waatlemoene was rond en groat~ 

Konanyane is 'n veld van pampoene en marankas en pampoentjies. 

Sephaphati verlaat die vrugbare ruimte vir die stad wat aan hom die teen= 
oorgestelde bied. Hy bevind hom in 'n stad wat vuil en vol stof is. 
Die stof is so erg dat dit die son versuister. 

11 
••• mme jaanong o mo Mangaung mo gare ga lorole lo lo thibang 

letsatsi 11 
( p. 20) . 

... en nou is hy in Bloemfontein tussen die stof wat die son 

verduister. 

Hyself het geen geld nie, sy klere is vuil en stukkend en hy pas dus 
by die stadsruimte. 

"Dikgomo tse ba tsamaileng ba di feta mo tseleng e e yang h.Ja 
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Meyertone di ne di nonne~ di sisitse. Jaanong mo tseleng ya go 

ya kwa Bantu Location o bona dikgomo tse a ka balang marapo a 

dikgopo tsa tsone. &Ja Konanyane o ne a bona dipeelwane di 

fofa mo loaping. Jaanong a bona manong a huduwa lorole ka 

diphuka a senka kwa mokodue e swetseng teng" (p. 20). 

Die beeste wat hulle verby gegaan het op pad na Meyerton was vet 

en het baie melk gehad. Nou op die pad na die Bantoe-lokasie 

sien hy beeste waarvan hy hulle ribbebene kan tel. By Konanyane 

het hy swaeltjies gesien terwyl huUe in die lug vlieg. Nou 

sien hy aasvoels wat die stof met hulle vlerke roer terwyl hulle 

soek na waar maer beeste gevrek het. 

Net soos Sephaphati besig is om te verander so ook pas die ruimte by 
die degradering van die karakter. Hy verlaat sy ouerhuis vir die on= 
persoonlike stad waar hy niemand ken nie. Hy gaan werk by die mark. 
Later kry hy nie werk nie en dwaal vuil en onversorgd rond in die stad. 
Hy kry werk as koleverkoper en die kolekamer is sy slaapplek. Kolesakke 
dien as sy komberse in die nag. Hier word hy baie siek en na sy siekte 
beland hy in die tronk. 

Sephaphati beleef nie alleen 'n baie moeilike tyd nie, maar vandat hy 
sy ouerhuis verlaat het, tref 'n geweldige en langdurige droogte die 
gebied. 

"Letsatsi la ema la lela. Go nna komelelo e kgolo. Makakaba a 

ditlhare a setlhafala~ a tlhotlhorega. Bojang ba ya le phefo~ bongwe 

jwa khurumetswa ke mosawo. Tiro ya badisi ya nna go tsosa dik= 

gomo tse di otileng ka go di kakatlela ka megatla. Ba ne ba set= 

se ba thusa fela tse di itekang~ tse dingwe tsone di ne di lelelwa 

ke thipa" (p. 30- 1). 

Die son was baie warm. Daar was toe 'n groat droogte. Die boom= 

blare het vaal geword en afgeval. Die gras is deur die wind ver= 

strooi en die ander is deur sand oordek. Die veewagters se werk 

was om die maer beeste aan hulle sterte op te help. Hulle het net 

die gehelp wat probeer~ die ander is keelaf gesny. 

Wanneer hy terugkeer, kom daar nie slegs 'n oplewing en nuwe belang= 
stelling onder die mense van Konanyane nie, maar die langdurige droogte 
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word gebreek deur milde re~ns: 
"Erile ba santse ba tabogile le dikoko, pula ya na mme ya ba 

kolobetsa. Sephaphati a tsena mo ntlong a kolobile mme a re~ 

Ike i tumetse ka gonne ke bone mme. Ke netswe ke pula Ill ( p. 128) . 

Toe~ terwyl hulle nog die hoenders aanjaag~ het die re~n geval 

en hulle toe natgemaak. Sephaphati gaan toe in die huis in 

terwyl hy nat is en hy se: "Ek is bly~ want ek het my moeder 

gesien. Ek is natgemaak deur die reen "- ek is gelukkig. 

5.1.2.5 Taal en styl 

Skrywers kan gekenmerk word aan die besondere styl waarin hulle skryf. 
Onder styl word verstaan die manier waarop die skrywer die verskillende 
taalelemente hanteer en integreer binne die werk. Die geslaagdheid 
van 'n werk hang i n 'n baie groat mate af van hoe die skrywer die ver= 
skillende taalelemente hanteer. 

Moroke skryf in die Rolong-dialek en getrou aan sy styl kan hy hier oak 
'n moral is genoem word. Dwarsdeur die verhaal word talle Bybelse aan= 
halings en verwysings aangetref. Die twee pole van die gelowige en 
die sondige mens word dwarsdeur sy werk aangetref. Hierdie oorvloe= 
dige gebruik van Bybelse verwysings spreek duidelik van 
die skrywer se subjektiewe gevoelens in die werk. Die outonomie van 
die werk word hierdeur aangetas deurdat die skrywer duidelik sy eie 
sienings aan die leser wil oordra. Voorbeelde van Bybelse verwysings 
is die volgende: 

"Batho botlhe ke bafeti mo lefatsheng mme ba tshwanetse gore 

ba bake Modimo ka gonne le fa loso lo boitshega~ ke borokonyana 

jo e reng fa motho a tsoga mo go jone a ba a le kwa legodimong 

la botshelo jo bo sa khutleng " (p. 7}. 

Alle mense is reisigers hier op aarde en hulle moet die Here 

prys~ want alhoewel die dood verskriklik is ~ is dit slegs 1n 

slapie en as hy daaruit wakker S'krik dan is hy in die hemel van 

die ewige lewe . 
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111 Fa dilo di ntse jaana go a tle go nne bonolo go supa selahe 

se se mo leitlhong la motho yo mongwe mme go nne thata gore 

motho a ka bona mosipuri o o mo leitlhong la gagwe ' 11 (p. 82). 

As dit so is word dit somtyds maklik om na die splinter in 

iemand anders se oog te wys maar dan word dit moeilik dat hy 

die balk in sy eie oog sien. 

1~oitUmelo bo tla nna bogolo kwa legodimong ka ntlha ya moleofi 

a le mongwe yo o ikwatlhayang 11 
( p. 130) . 

Die blydskap sal groot wees in die hemel as gevolg van een son= 

daar wat berou het. 

So is daar talle voorbeelde van Bybelse verwysings in die werk. Psigo= 
logies kan Moroke se godsdienstige agtergrond hier duidelik waargeneem 
word. 

(i) Woordgebruik 

Die klem in di e werk le op die vlak van die gebeure. Moroke maak 
opsigtelik ba i e gebruik van werkwoord- en naamwoordomskrywings. 
Sommige van di e omskrywings is egter oorbodig en verbreek die een= 
heid en kont i nuiteit in die werk. Heelwat goeie omskrywings word 
egter ook aangetref. 

11A ka goroga mo mots hegareng kgo tsa mo bosigong 11 
( p. 6 ) 

Hy kan aankom in die dag of in die nag. 

11Batho ba Konayane ba lebi le Mmaphuti mme ba mmona a sis ape lo ~ 

a apere diaparo tse dintsho 11 (p. 7). 

Die mense van Konanyane het vir Mmaphuti gekyk en haar toe 

hartseer gesien terwyl sy swart klere aanhet. 

11i'dakakaba a ditlhare a setlhafala~ a tlhotlhorega 11 
( p. 30). 

Die bome se blare het toe vaal geword en afgeval. 
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"Dina a Zeka go mo gomotsa ka Zentswe Ze Ze ikokobeditseng a 

re •.. 11 (p. 33). 

Dina het toe probeer om haar te troos met 'n nederige stem 

toe sy se .... 

"' Ke ile kwa Zefatsheng la timeZo Ze tshenyego ke fofci ka 

sefofane sa mcikgakga a bosa'" (p. 96). 

11Ek het na die land van dmaZing en sZegtigheid gegaan terUJyZ 

ek vZieg met die vZiegtuig van verspotigheid van die jeug" -

Ek het die sZegte dinge aangehang as gevoZg van die jeug se 

voortvarendheid. 

(ii) Beeldgebruik 

Moroke gebruik heelwat beeldspraak in die werk. Die funksionele 
aanwending van beeldspraak het •n distinktiewe funksie in •n taal= 
kunswerk. Dit wil egter voorkom asof die aanwending van beeld= 
spraak in die werk soms geforseerd raak en dit doen afbreuk aan die 
suggestiewe krag wat dit besit. Voorbeelde van beeldspraak is die 
volgende: 

(a) Vergelykings 

110 ne a pitikoZoZa dithaba jaaka - kgolabolol<J.iJe" (p. 8). 

Hy het die berge omgekeer soos 'n miskruier. 

11Ba ne ba ntse ba iphitZha mo moriting wa ditZhare jaaka 

magodu Ze dinokwane" (p. 21). 

HuZZe het huZseZf in die bome se koeZte versteek soos diewe en 

rowers. 

11Ga o goge~ o thuntsha mosi jaaka . setimela sa bombeZa 11 (p. 21} . 

"Jy rook nie~ jy bZaas die rook uit soos 'n stoomtrein 11
• 



75. 

(b) Personifikasie: 

"Letsatsi le ne le setse le tlhomile ka nko mo dithabaneng 

tsa bophirima ... " (p. 1). 

Die son was reeds besig om sy neus agter die berge in die 

weste in te druk - Die son was reeds besig om onder te gaan. 

11Bese e sale e thula lorole le diphefo ka tlhogo rrune ya 

wela mo tseleng e e yang kwa Bantu Location" ( p. 20). 

Die bus het met sy voorkant deur die stof en die winde gery 

en toe rigting geneem na die Bantoe-lokasie. 

(iii) Spreekwoorde 

Net soos by die beeldspraak besit die spreekwoord 'n besondere 
uitdrukkingskrag in die taalkunswerk. Moroke gebruik sy spreek= 
woorde effektief en gebruik dit deurgaans om die tema in die werk 
te ondersteun. Voorbeelde van spreekwoorde is die volgende: 

11Ntwa ga e fenngwe ke bontsi jwa palo ya batlhabani 11 (p. 97). 

1n Geveg word nie gewen deur soldate se getalle nie. 

"Mmamotho o tshwara thipa ka fa bogaleng 11 (p. 103). 

'n Maeder vat die mes aan sy snykant - 1n Maeder offer alles 

op vir haar kind. 

11Ngwana yo o sa le leng o t la swe la mo tharing" ( p. 96) . 

Die kind wat n1.-e huil nie sal in die abbavel sterf. - As 

jy nie self praat nie sal niemand van jou notisie neem nie. 

11 1 &Ja ga gabo legatlapa ga go ke go le lwe ' 11 ( p. 81). 

11By 'n lafaard se huis word daar nie gehuil nie" - 'n Lafaard 

is altyd veilig. 
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( i v) Id i orne 

Moroke gebruik goeie en tipies.e Tswana-idi:oom in sy \'Jerk. Alhoe= 
wel die idioom oorwegend nie so opsigtelik aangewend is as die 
beeldspraak en spreekwoord nie, verrig dit tog in 'n mate hier 
die funksie om bondigheid aan die werk te verleen. Voorbeelde 

hiervan is die volgende: 

11MmaTirwe o ne a robaditse mmutla 11 (p. 58). 

1'vlmaTirw,e het soos 'n haas geslaap - fvJmaTriw~ het gemaak asof 

sy slaap., dit wil se sy het met oop oe geslaap. 

"Di tsogile dire dubisitse thankga 11 (p. 74). 

In die oggend het dit vir ons probleme gebring. 

11 diatla tse di neng di mo tlhomola fa a ne a tlhabilwe 

ke tshetlho., mme o a gana 11 (p. 17). 

die hande wat die dorings uitgetrek het wanneer hy gesteek 

was en hy weier - Hy het sy moeder se raad nie aangeneem n~e. 

111Koko_, a gao jewekebodutu., fa o ntse, mo moriting moo le 

esi? 111 
( p. 34). 

110uma, word jy nie geeet deur die aUeenheid as jy so aUeen in 

die skadu van die home sit nie? 11 
- Ouma., is jy nie baie een= 

saam nie? 

(v) Sinsgebruik 

Moroke rnaak gebruik van goeie kart en bondige sinne in die werk. 
Voorbeelde hiervan is die volgende: 

11Ngoba wa teng ke letlhaka le le monate o o tswang ditsebe 11 

( p. 3). 

Die suikerriet daar was so lekker_, dit het by die ore uitgekom -

Die suikerriet was stroopsoet. 
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Die volgende sin beskryf die lew.e van Sephaphati se vader ba.ie goed. 

"Mokoro .wa gagwe wa botshelo o kgabagantse makhuba le diphefo 

tsa lewatle la matlzata 11 
( p. 7) • 

Sy lewensboot het reeds die golwe en winde van die see van pro= 

bleme getrotseer - Sy lewe was verby. 

Sephaphati, in die stad,word baie goed deur die volgende singe= 

teken: 
"Diaparo tsa gagwe e ne e le matamuka a a dibatabata. Di ne 

di tsutsubane di tshwana le ntshotwane ya kgomo e tlhometswe 

mo kataneng 1
' (p. 64). 

Sy klere was baie gelap. Dit was gekraukel en het gelyk soos 

die blaarpens van 'n bees wat aan 'n stok opgehang is. 

Samevattend kan die volgende van Moroke se taal en styl gese word: 

Sy moraliserende styl word duidelik hier aangetref. Hier i-s heelwat 
onnodige lomp en lang beskrywings van gebeure wat die eenheid van die 
werk skaad. Dit kom voor asof die verhaal onnodig uitgerek word met 
die doel om lengte aan die werk te gee. t'loroke kry dit egter reg om 
die tyd-ruimte en gebeure in die werk baie goed te integreer. 

5 .1. 2. 6 Tern a 

Die tema in die werk kan tweeerlei van aard wees. Eerstens die 11 Ver= 
lore seun 11 -motief, en tweedens die "ontvolking van die platteland 11

• 

Moroke gebruik die "verlore seun 11 -tema om na sy probleem te verwys, 
naamlik die ontvolking van die platteland. Deur die tema rig hy 'n 
duidelike waarskuwi ng aan die jong mense van sy volk om ag te gee op 
die gevare van die stad. Hy stel dit duidelik dat die mens nie dit 
wat jou eie is moet minag nie. Sephaphati het twee en twintig jaar 
geneem om te besef dat sy ouers, vriende en familie baie meer beteken 
as die aanloklikheid en rykdom van die stad. 

In sommige hoofstukopskrifte word spore van die verlore seun se verhaal 
duidelik aangetref . Vergelyk die volgende hoofstukke: 



78. 

Hoofs,tuk Drie~ rrsephaphati_, Sengwegi"- Sephapbati die droster. 

Hoofstuk Tien: "Sephaphati o a s.okologa"- Sephaphati keer terug. 

Hoofstuk Elf: "Sephaphati o tsenye gae 11
- Sephaphati het huistoe gekom. 

Hoofstuk Twaalf: "Sephaphati kerekeng" - Sepbaphati in die kerk. 

Dwarsdeur die verhaal word twee pole aangetref naamlik: 

(a) die van die geloof, teenoor 
(b) die van die sonde. 

"Mmaphuti a re_, 'Ngwanaka o loilwe ke batho ba ba lehufa ka gonne 

ba ne ba bona a le molemo thata '" (p. 34). 

lvlmaphuti se toe_, "Mlj kind is getoor deur jaloerse mense_, want 

hulle het gesien hy is 'n goeie mens".--

Jaloesie en regverdigheid word hier teenoor mekaar gestel. In die vol= 
gende aanhaling word die teenpole van die lewe en dood aangetref. 

"'Ga ke itse gore a jaana ke kwalela motho yo 6 tshelang kgotsa 

ke kwalela motho yo 6 suleng_,"' (p. 49). 

"Ek weet n-z..e of ek nou skrywe aan 'n mens wat lewe of ek skrywe 

aan 'n mens wat dood is nie?" 

Daar kom heelwat aanduidings voor van die sondige mens vir wie die dood 

bestem is teenoor die gelowige en regverdige wat die ewige lewe sal 
beerwe. Die volgende aanhaling is 'n goeie voorbeeld: 

"'Tidimalong mo bosigong 

ke ne ke tlhoka ditZhong 

ke thuba_, ke utswa_, 

Jaanong ke a ikwatlhaya_, 

A re itumeleng! 

Are itumeleng!'" p. 66-7). 

"In die stilte van die nag 

Ek het geen skaamte gehad nie 

Ek het gebreek_, ek het gesteel_, 

Nou het ek berou_, 

Laat ons bly wees! 

Laat ons bly wees!" 



79. 

Hieruit blyk dit duidelik dat aspekte soos: rowery en diefstal teenoor 

selfberou en blydskap geplaas wor~. Die volgende aanhaling dui op die 

paradys aan die een kant en die hel aan die ander kant. 
'" Ke du le mo bogodimong j wa paradeise mme ka i t aU he la mo 

bobipong jwa tshenyego '" (p. 96). 

"Ek i s uit die hoogte van die paradys en het myself in die diep= 

tes van die hel gewerp ". 

Talle voorbeelde word aangetref waar die gelowige mens teenoo r die son= 
dige gestel word. Die hele gebeure is gebou om die tema van die "ver= 
lore seun". Die ontvolking van die platteland, veral deur die jong 

man~moes vf~ Moroke baie gehinder het, eerstens omdat hy 'n predikant 
was, en tweedens omdat dit 'n werklike probleem op daardie tydstip was. 

Die diepere inhoud van die werk rig dan duidelik 'n waarskuwing aan sy 
mense, veral die skoolkind, om bewus te wees van die gevare wat in 

'n stad kan skuil . 

5.2 LONAKA LWA MAFURA A MANTSHO 

5. 2. 1 Verhaalinhoud 

Die verhaal begin in die jare toe Silkaats en sy soldate 'n skrikbe= 

wind in Transvaal en die Vrystaat gevoer het. Thakadu is 'n jong seun 
van die Bakwena-stam. Die hele dorpie waarin hy woon, word deur Sil= 
kaats se soldate aangeval en vernietig. Hy is die enigste oorlewende 

van die dorp se mense. Hy vlug weg en word deur ' n Bahurutshe- gesin 
aangeneem, by wie hy ook opgroei. Dikgakololo, die vader van die ge= 
sin, het vir Thakadu soos sy eie seun behandel. 

As gevolg van sy weeskindskap voer Thakadu 'n baie moeilike lewe, aan= 
gesien hy nie kan deel in die voorspoed van die Bahurutse-stam nie. 
Hy word later 'n geeerde en gesiene jong man onder die Bahurutse. Hy 
gaan werk op die plaas van Fanie, 'n Blanke boer in die omgewing . 
Thakadu is 'n baie harde, getroue en eerlike werker en w.ord voorman hier 
op die plaas. Hy trou met Dikgakololo se dogter, ~1matshepe . 
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In die jare 1867 word diamante ontdek waar die Harts- en Vaalrivier by= 
mekaar aansluit. Dit is hier in Kimberley op een van hulle handels= 
togte dat hy sy ou en gryse vader ontmoet. Sy vader sterf later op 
die plaas van Fan i e. Voor hy sterwe, gee hy aan Thakadu sy erflating, 
•n beeshoring met swart vet, 11 Lonoka lwa mafura a mantsho .. , v;aarin vier 
diamante versteek is. Fanie gaan verkoop die diamante vir Thakadu in 
Kimberley. Thakadu word •n skatryk man deurdat hy •n derde van Fanie 
se plaas asook 20 beeste en 20 skape koop waarmee hy kan boer. Thakadu 
kan nie glo dat na al die jare van swaarkry hy skielik ryk is nie. 
Hy kan nie glo dat dit wat uit die beeshoring kan kom hom so ryk kon 
maak ni e. 

5.2.2 -Die fundamentale kehmerke vah die Verhaal 

5.2.2.1 Gebeure 

Die werk handel oar •n tydperk in die geskiedenis van die Bakwena-stam. 
Hulle word feitlik heeltemal uitgewis deur Silkaats se soldate. Tha= 
kadu, die enigste oorlewende na die aanval, is die hoofkarakter van 
die werk. Die sentrale gebeure in die werk is die van •n kind wat al= 
les verloor, selfs sy ouers, en in baie moeilike omstandighede opgroei. 
Na baie jare van swaarkry ontmoet hy sy vader wat aan hom •n ryk erfe= 
nis nalaat. 

Die begin van die geb.eure verloop baie ongunstig vir Thakadu, maar 
hoe verder dit verloop, hoe gunstiger word dit vir hom. In die eerste 
hoofstuk, 11 Motse o a nyelediwa 11

, •n Dorp word verwoes, vwrd moord,dood= 
slag en verwoesting aangetref. Die gebeure moes •n geweldige impak 
op die lewe van die veertienjarige seun gehad het. Moroke s~ aangaan= 
de die gebeure: 

"Ga swa logon:J~ ga sala molora " (p. 3). ' 

As die hout uitgebrand het~ bly net as oor - Daar het niks oorge= 

bZ-y n~e . 

Hierna is Thakadu op sy vlugtog . Die pyn en lyding wat hy as seun moes 
verduur, word duidelik geskets: 
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"Tlala le lenyora tsa simolola go mo gakalela. A nna bokoa 

thata mo mmeleng. Maoto a gagwe a ne a opa thata. A ne a letse 

a kgotswa ke maje mo bosigong. A ne a letse a tlhabiwa ke 

mebitlwa mo sekgweng. 0 ne a retelelwa ke go tsamaya" (p. 5). 

Die honger en die dors het hom baie laat ly. Sy Uggaamskragte was klaar . 

Sy voete het baie gepyn. Die klippe het sy voete heelnag gepootjie. 

Sy voete is! heelnag deur die dorings in die bos gesteek. Hy 

was nie in staat om te loop nie. 

Na die geweldige beproewing begin die omstandighede stadig maar seker 
al hoe gunstiger vir Thakadu verloop. Hy word deur die Bahurutshe-stam 
aanvaar. Hy groei op onder toesig van •n baie goeie huisgesin wat 
hulle oor hom ontferm. Hy begin later werk op •n boer se plaas en word 
as voorman oor al die ander werkers aangestel. Hy trou met •n mooi 

vrou by wie hy dan ook drie kinders het. Die omstandighede word skie= 
lik baie gunstig toe hy na jare ontdek dat sy skynbaar oorlede vader, 

nog lewe. Dit het nie alleen •n ingrypende betekenis vir hom nie maar 
sy vader laat aan hom •n groat rykdom na wat hom vir die res van sy 

lewe in voorspoed laat lewe . 

"E ne e kete Thakadu ga a dumele selo se ditsebe tsa gagwe di 

se utlwang11 
( p. 66) . 

Dit was asof Thakadu nie geglo het in dat wat sy ore gehoor 

het nie. 

Dit was asof Thakadu nie kon glo wat hy hoar nie. 

Omdat die werk geskiedkundige feite bevat, word intrigante gebeure nie 

aangetref nie maar is die gebeure eerder kousaal opeenvolgend. Alhoe= 
wel nie soos •n geskiedenishandboek wat feite konstateer nie is hier 

nie sprake van ingewikkelde gebeure nie. Binne die grater geheel van 
gebeure kan sekere hoofmomente in die gebeure uitgelig word, naamlik: 

( i ) 

( i i ) 

( i i i ) 

( i v) 

( v) 

Die aanval op die Bakwena-stam. 
Die vlugtog van Thakadu. 
Thakadu by die Bahurutshe-stam. 
Thakadu ontmoet sy vader. 
Thakadu se erflating. 
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Die ontmoeting van Thakadu en s.y vader in Kimberley kan as die "deus 
ex machina" in die gebeure beskou word. Oat Gadifele nou juis sy seun 
in die geharwar van mense moes raakloop, berus bloot op toevalligheid. 
Aan die ander kant is dit miskien nie vergesog nie, aangesien daar 1 n 
tekort aan voedsel was en baie mense gaan kos soek het by die verko= 
pers wat met hulle waens daar gaan smous het. 

Die gebeure speel af binne 1 n bepaalde tydperk en op bepaalde ruimtes. 
In die gebeure word 1 n bepaalde lewensidee vertolk, die van iemand wat 
geweldige beproewinge deurgemaak het maar nie gaan le het nie en steeds 
1 n eerlik, opregte en gelowige mens gebly het, selfsnadat hy 1 n ryk 
man was. 

"Ga go na sepe se se ka gatelelang motho wa boammaruri mo mmung 

wa lefatshe gore a retelelwe ke go tsholetsa tlhogo ya gagwe" (P. 67) 

Daar is niks wat die regverdige mens so ~n die aarde in kan druk 

dat hy nie in staat is om sy kop op te tel nie. 

In die werk gebruik Moroke geskiedkundige feite waaraan en waarbinne 
hy 

1

n fiktiewe element toevoeg om die verhaal aan die leser oor te dra. 

5.2.2.2 Karakters 

(i) Die hoofkarakter in die werk is Thakadu. Hy word in die verhaal 
gebruik om te toon dat 1 n mens ten spyte van baie beproewinge en 
teleurstellinge nie moet moed opgee nie maar steeds gelowig en 
vol vertroue moet bly. 

Thakadu word vroeg in sy lewe diep beproef. Hy verloor alles wat 
hy geken en liefgehad het in een dag. Hy verloor sy ouers en is 
die enigste oorlewende van die hele dorp. Hy bly alleen oor as 
veertienjarige kind sander sekuriteit, liefde en beskerming. 
Die gesig van verwoesting, geweld en doodslag het 1 n besliste in= 
vloed op sy latere lewe gehad. 

'~ tshoga thata~ a betsega~ a tswa mo motseng o e leng 

legae la gagwe le a le ratang ka pelo ya gagwe yotlhe~ motse 

o a tsaletsweng mo go one~ mme a inaya naga le fa a ne a sa 
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itse gore o ya kae" ( p. 4).. 

Hy skrik toe baie, hy gee toe vinnig pad, hy gaan toe uit die 

dorp uit wat sy tuiste is en wat hy met sy hele hart liefgehad 

het, die dorp waarin hy gebore is en hy loop toe die veld in 

terwyl hy nie wee~ waarheen hy gaan nie. 

Hy verloor nie net sy ouers en familie nie maar hy word nog ver= 
der gefolter deur die aanslae van die natuur. 

"Tlala le lenyora tsa simolola go mo gakalela. A nna bokoa 

thata mo mmeleng. Maoto a gagwe a ne a opa thata. A ne a 

letse a kgotswa ke maje mo bosigong. A ne a letse a tlhabiwa 

ke mebitlwa mo sekgweng .. 0 ne a retelelwakego tsamaya" (p. 5). 

Die hanger en die dors het hom baie laat ly. Sy liggaamskragte 

was klaar. Sy voete het baie gepyn. Hy het heelnag oar die 

klippe gestruikel. Hy is heelnag deur die dorings in die bas 

gesteek. Hy was nie in staat om te loop nie. 

Thakadu word na 'n lang vlugtog deur 'n Bahurutshe-gesin aangeneem, 

by wie hy ook opgroei. Sy lewe hier tussen die Bahurutshewas nie 
sander probleme nie, tog word hy vinnig deur die ander seuns 
as 'n leier aanvaar. Hy is 'n voorstander van hardwerkendheid 
en vrede onder hulle geledere. 

"O ne a ba supetsa gore dintwa ga di age motse, di a o thuba. 
0 ne a rata go ba bona ba dira mmogo ka kutlwano. Thakadu o 

ne a tlotla thata ditiro tsa diatla. 0 ne a se ka a roma 

mosimane yo mongwe gore a mo direle tiro e a ka e itirelang. 

Badisa botlhe ba ne ba mo rata" ( p. 18) . 

Hy het hulle gewys dat oorlog n~e die stad bou nie, dit ver= 

breek dit. Hy wil he dat hulle ~n vrede moet saamwerk. Hy het 

handewerk hoog op prys gestel. Hy het nie 'n ander seun ge= 

stuur om vir hom iets te doen wat hy self kon doen nie. Al die 

veewagters het van hom gehou. 
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Sy nederigheid word deur die volgende woorde uitgedruk. 
"Ke rata go itira mot"lhanka wa lona" (p. 19). 

"Ek wil juUe dienaar wees ". 

Alhoewel die ander seuns saam met wie Thakadu grootgeword en beeste 
opgepas het, baie keer ongehoorsaam en stout was, het hy nooit met 
hulle hierin meegedoen nie. Dit was asof hy reeds van kleins af 
1 n groat mate van verantwoordelikheid gehad het: 

"Thakadu o ne a tshela le basimane ba ba bosula kwa morakeng 

wa Phogole mme ga a a ka a fetoga a nna bosula jaaka bone. Ga 

a a ka a latela metlhala ya bone e e maswe. 0 ne a leka ka 

thata ya gagwe yotlhe go sokolola basimane ba bangwe gore 

ba rate go dira ditiro tse di molemo" (p. 20). 

Thakadu het saam met die stoute seuns by die veeposte van 

Phogole gelewe maar hy het nie verander en sleg geword soos 

hulle nie .. Hy het hulle nie gevolg in hul verkeerde dade nie. 

Hy het met al sy mag geprobeer om hulle te bekeer sodat hulle 

daarvan moet hou om die goeie te doen. 

Die gebuere in sy vroee kinderjare moes hom laat besef het dat 
alhoewel hy alleen staan in sy stryd om oorlewing, hy dit slegs 
kan oorkom deur eerlikheid, 1 n vaste geloof en hardwerkendheid. 
Thakadu raak gou 1 n geliefde en geeerde seun onder die kinders 
van die Bahurutshe-stam. 

"Yo mongwe wa borangwanaagwe Mmatshepe ·a re, 'Thakadu re 

setse re mo itse sentle. Nna ke mo kaya jaaka mongwe 

wa bana ba rona. Re mo ikgodiseditse. Rotlhe re a itse gore 

Thakadu ke mosimane yo o boikokobetso~ yo o boikanyo~ yo o 

lerato 1 
" ( p. 35 ) . 

Een van Mmatshepe se ooms se toe "Ons ken vir Thakadu reeds 

goed. Ek beskou hom as een van ons kinders. Ons het hom 

grootgemaak. Ons almal weet dat hy 1n nederige seun is~ wat 

getrou en liefdevo l is 11
• 
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Na die afsterwe van sy vader besef Thakadu dat al die swaarkry 

nie verniet was nie en dat sy volharding in die geloof nie te= 
vergeefs was nie. Hy is nou 'n gesiene en geeerde boer in die 
Bahurutshe-stam. Hy wat eers alles verloor het, het uiteindelik 
a 11 es gewen. 

"Ga go na sepe se se ka gatelelang motho wa boammaruri mo 

mmung wa Zefatshe gore a retelelwe ke go tsholetsa tlhogo 

ya gagwe. Khumo ya ga Thakadu e tswa mo gare ga Zonaka Zwa 

mafura a mantsho. Bonno jwa gagwe bo betlilwe ka selepe sa 

dipogiso Ze dikgate Ze Zo 11 ( p. 6 7 ) • 

Daar is niks wat die regverdige so in die aarde in kan druk 

dat hy nie in staat is om sy kop op te tel nie. Thakadu se 

rykdom kom uit die horing met die swart vet. Sy Zewenspad 

is oopgekap met die byl van Zyding en verdrukking. 

Alhoewel Thakadu die hoofkarakter in die werk is, is daar nie 

sprake van selfopenbaring of ontwikkeling nie. Die karakter is 
slegs 'n tipe soos al die ander karakters in die werk. Die 

enigste duidelike verski l tussen die hoofkarakter en newekarak= 
ters is gesetel in die feit dat die hoofkarakter altyd midde-in 
die gebeure geplaas is . Die skrywer teken die hoofkarakter in 
alle aspekte eksplisiet en van innerlike of uiterlike ontwikke= 
1 ing kom daar nie veel tereg nie. 

(ii) Ander karakters in die werk 

Eerstens is hier die karakter .Dikgakololo. Hy is Thakadu se raad= 
gewer. Hy speel die rol van die vaderlike figuur in Thakadu se 
lewe, en is iemand wat hom gedurig met raad en daad bystaan. 
Vandat Thakadu as jong weeskind daar aangekom het, het Dikgakololo 
hom al oor die kind on t ferm. 

"'O nne pelokgale jaaka tau mme o nne boikokobetso jaaka 

Zephoi. O' itshokele dilo tsotlhe. 0 arabe dipotso ka 

bokhutswane Ze ka botlhale~ Ze ka boikokobetso. Ke tla go 

ema nokeng ~ ngwanaka '" ( p. 11) . 
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11Wees dapper soos 'n Zeeu en nederig soos 'n duif. Wees 

standvastig in aZZe dinge~ Antwoord vrae kortliks
3 

met wys= 

heid en met nederigheid. Ek sal jou ondersteun3 my kind 11 • 

Dikgakololowas •n raadgewer van die kaptein en was •n bekende 
onder die Bahurutshe. Dikgakololo was lank, met •n effense boggel= 
rug en het •n skoon, oop gesig gehad. 

Thulare is nog •n raadslid van die kaptein. Min word van hom 
gese. Hy en Dikgakololo is groat vriende en hy ondersteun Dikgakololo 
in alles. 

Oretetse en Tladitsagae is twee figure wat gebruik word om Thakadu 
te beproef. Oretetse is teen Thakadu se aanneming gekant. Tla= 
ditsagae bring vir Thakadu in onguns by die kaptein en sy raad 
as gevolg van sy optredes. Hy is indirek daarvoor verantwoorde= 
lik dat Thakadu lyfstraf toegedien word. Albei die karakters 
word negatief geteken in die werk. Oretetse word soos volg be= 
skryf: 

"E ne e Ze manna yo mokhutswane mo seemong. Tlhogo ya gagwe 

e ne e Ze kgolo fa pele. 0 ne a na Ze nko e kgolo. 0 ne a 

se na meno a fa pele. Ka dinako tse dingwe e ne e tle e re 

fa a bua ka botsarara ditete di be di sarasara" (p. 12). 

Hy was 'n man wat kart was. Hy het 'n groat voorkop gehad. Hy 

het 'n groat neus gehad. Hy was sander voortande. Soms as hy 

met bitterheid praat dan het die spoeg gespat. 

Van Tladitsagae word die volgende gese: 

"O ne a iphile tiro ya go bogisa Thakadu Ze badisa ba bangwe 

ba ba botlana mo go ene. 0 ne a Ze bosula tota. 0 ne a 

ngotZa dijo tsa badisa ba bangwe. 0 ne a itshegela ka fa 

Zefureng" ( p. 15). 

Hy het dit homself voorgeneem om vir Thakadu en die ander vee= 

wagters kleiner as hy te Zaat ly. Hy was regtig 'n slegte 

mens. Hy het die ander veewagters min kos gegee. Hy het aZ= 

tyd die beste kos gevat. 
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~1matshepe was •n mooi dogter wat •n goeie opvoeding gehad het. 
Sy en Thakadu groei in dieselfde huislike omstandighede op. ~ Sy 
het baie soos haar moeder gelyk. 

Van Fanie, die 11Trekker .. en Boer, word min gese. Hy het baie van 
Thakadu gehou en hom as voorman op sy plaas aangestel. Hy was 
•n eerlike man wat sy werkers goed en regverdig behandel het. 

Gadifele is Thakadu se vader. Met die ontmoeting van sy seun was 
hy reeds honderd jaar oud. Hy is •n sieklike en afgeleefde mens. 
Gadifele, soos sy naam ook beteken dit raak nie op of klaar nie, 
dui op die onverwagte. Dit dui op die onverwagte ontmoeting tus= 
sen vader en seun. Nie alleen is die onverwagte gebeure die hoog= 
tepunt in Thakadu se lewe nie, maar dit bring ook vir hom groot 
rykdom. 

'"Jaanong ke go naya maje a., morwaka'., go bua monna mogoZo. 'O 

a tZhokomeZe. 0 a somareZe. 0 se ka wa tshameka ka one. Ke 

boswa jwa gago jo bogoZo'" (p. 64). 

"Nou gee ek vir jou die klippe my seun "., se die ouman. "Jy 

moet dit bewaar. Jy moenie met dit speeZ nie., dit is jou 
groot erfZating". 

Hierdie rykdom sorg dat Thakadu na die afsterwe van sy vader vir 
eens en vir altyd die juk van armoede afgooi en nou baie voorspoe= 
dig en lekker kan boer . 

Josef Opperman is bloot di~ karakter wat die rol vertolk van ie= 
mand wat leiding gee by die godsdiensoefeninge. Opperman is die 
Blanke prediker wat die woord van God verkondig. Opperman tree op 
soos •n predikant in al sy doen en late: 

"Oporomane a Zetsa tshipi ya kereke a tsenya kereke mo ZebaZeng 

Za motse ka gonne e ne e Ze Zetsatsi Za Morena. Oporomane ke 

motho yo o opeZang ka Zentswe Ze Ze monate thata" (p. 49). 

Opperman het die kerkkZok geZui en kerk in die oop ruimte van 

die dorp gehou want dit was die dag van die Here . Opperman 

is 'n mens met pragtige sangstem. 
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Al die karakters in die werk is bloat tipes of plat karakters en 
staan in diens van die gebeure. Dit b_elp om die verhaal aan die 
leser oor te dra. Thakadu is die middelpunt van al die gebeure 
maar hy vertoongeenwerklike karakterontwikkeling nie. 

In die nove11e is daar nie ruimte vir die vo11edige ontwikkeling 
van die karakter in al sy dimensies nie, maar daar moet innerlike 
sowel as uiterlike ontwikkeling plaasvind om die karaktertekening 
geslaagd te maak. 

5.2.2.3 Tyd 

Die werk speel af in die geskiedkundige tydperk vanaf die jare ~ 
1837 met Silkaats se strooptogte in die Transvaal, tot ongeveer 
die jare 1888 na die ontdekking van diamante aan die Vaalrivier. 
Dwarsdeur die verhaal word duidelike tydsaanwysings gegee. 

Die verhaal begin in Februarie wanneer die hele dorp en sy mense 
deur Silkaats se soldate verwoes word. Volgens geskiedenisboeke 
het Silkaats sy skrikbewind in die jare 1830 tot 1837 gevoer. 
Thakadu was veertien jaar oud tydens die gebeure. 'n Verdere dui= 
delike tydsverwysing word op p. 24 aangetref, waar daar na die Groot 
Trek verwys word, na die jare 1836-1838. Hoofstuk Vier wys op 
die jaar 1867 toe diamante ontdek is daar waar die Harts- en Vaal= 
rivier bymekaar aansluit. Verdere geskiedkundige feite word ge= 
staaf deur die twis wat tussen sekere leiers ontstaan het oor wie 
die eienaars is van die grand waar die diamante ontdek is (p. 41). 

Getrou aan Moroke se styl word elke hoofstuk in die werk met een 
of ander tydsverwysing ingelui. Vergelyk elk van die volgende 
sewe hoofstukke: 

Hoofstuk 1: "Letsatsi Za kgwedi ya TZhakoZe Za tsoga Ze tZhabiZe 

ka kgaZaZeZo e kgoZo"(p. 1). 

Die voZgende dag het die Februarieson- baie heZder 

geskyn. 



Hoofstuk 2: 

Hoofstuk 3: 

Hoofstuk 4: 

Hoofstuk 5: 

Hoofstuk 6: 
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"E rile mo tshokologong ya letsatsi badisa ba 

dumalane goree nne Ranoko yo o laletsang ... " (p. 10) 

Toe 3 ~n die namiddag3 het die veewagters ooreengekom 

dat Ranoko die een was wat sou uitnooi .•. 

11E rile fa Thakadu a fitlha l<J.va ga Fani .... 11 (p. 26). 

Toe Thakadu by Fanie se plek aankom •.. 

"Thakadu o ne a setse a feditse dinyaga tse di some 

robedi klJa ga Fani ..• 11 (p. 40). 

Thakadu het reeds agtien jaar hier by Fanie gebly ••. 

"E rile ka ngwaga o mongwe ... " (p. 43). 

En toe 3 op 'n sekere jaar3 

"Ga na ga feta malatsi a mararo .•. " ( p. 58). 

Drie dae het verbygegaan ... 

Hoofstuk 7: "Bane ba tlhola letsatsi lotlhe mo moriting ... " (p. 62). 

Bulle het die heeldag in die koelte deurgebring ... 

Hiermee dwing Moroke die leser om tydgebonde te lees, net soos die 

geskiedenis nie tydloos afgespeel het nie maar waar tyd 'n pro= 
minente rol speel. In die hoofstukopskrifte word tyd ook gesugge= 
reer. Vergelyk Hoofstukke Een, Vier, Vyf en Sewe: 

Hoofstuk Een: "Motse o a nyelediwa" - 'n Dorp verdwyn, dit dui 

op die tydperk toe Silkaats met sy verwoestingswerk besig was. 
Hoofstuk Vier wys op die geskiedkundige tydperk met die ontdek= 
king van diamante, "Ditaemane di bonwe" - Diamante word ontdek. 
In hoofstuk Vyf, "Leete la dikoloi" - Die trek met die waens, dui 
die woord "Leete" duidelik op 'n tydsaspek wat betr okke is by eni= 

gereiswat onderneem wo rd. Die laaste hoofstuk, "Mojaboswa"-
-trfgenaam, dui op Gadifele se dood. Dit dui nie alleen die einde 
van Gadifele se lewe aan nie maar lei 'n nuwe tydperk in Thakadu 
se lewe in. Met sy vader se dood erf hy groot rykdom wat hom 'n 
ryk man maak. Sy tydperk van voorspoed het begin. 
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Twee duidelike teenpole in tyd word aangetref. Hoofstukke Een tot 
Drie se tydsverloop is negatief in die verhaal. Dit is die tydperk 
van moord, verwoesting en voortvlugti ng. Vanaf Hoofstuk Dri e be tree 
Thakadu •n tydperk wat al hoe meer geluk vir hom bring. Thakadu se 
kinderjare was moeilike en harde jare. Nou dat hy •n volgroeide man 
is en moeilike tye beter kan verduur, beleef hy sy gelukkigste en voor= 
spoedigste jare. 

Die tyd in die werk hang nou saam met die historiese feite. Dit ver= 
klaar waarom die gebeure, karakters en ruimte gekoppel is aan die 
chronologiese verloop in die verhaa1. 

5.2.2.4 Ruimte 

Die verhaal begin by 'n dorpie aan die voet van die berge GaMogale naby 
die Krokodilrivier. Thakadu vlug hiervandaan na die Bahurutshe-stam 
wat waarskynlik naby die Swartrivier gewoon het. Hiervandaan verskuif 
die ruimte na Fanie se plaas in die omgewing van die Bahurutshe-stam, 
hierna na Kimberley se diamantvelde, en weer terug na Fanie se plaas. 
Skematies kan die verskillende ruimtes soos volg voorgestel word: 

Dorpie Ga Mogale 

Thakadu se 
vlugtog 

I 
I 

I 

--- ......... ..... ......... 

/ ' 
/ "' / \ 

\ 
\ 
I 

\ I 
\ I 
\ I 

\ / 

' / ' / ......... ..-/ 
............. ____ ___ 

se plaas 

na Fan i e 
se plaas 

Kimberley 
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Die ruimte, tyd, gebeure en karakters. is. in 'n nou samebang met mekaar. 
Thakadu moet vlug vanuit die bekende ruimte van sy dorp en ouerhuis na 
die onbekende, die veld en berge. Vreemdes in 'n onbekende omgewing 
verleen aan hom beskerming. In die ruimte sou hy later sy gelukkigste 
en voorspoedigste jare deurbring. 

Thakadu en sy vader, wat eintlik vreemdelinge vir mekaar is, ontmoet 
mekaar op 'n vreemde plek, naamlik Kimberley. Hier in die vreemde ge= 
beur die onverwagte. Vader en seun ontmoet mekaar na jare van skeiding. 
Binne die oorkoepelende ruimte van Thakadu se stryd om 'n voortbestaan 
word kleiner gesitueerde ruimtes aangetref onder andere die bosse waar= 
deur hy vlug, die plaas waa rop by werk en Kimberley waarheen hy reis. 

In die werk word eksplisiete sowel as minder eksplisiete ruimteaandui= 
dings aangetref. Die volgende twee voorbeelde spreek duidelik: 

"Ke mafoko a a reng ditaemane di bonJ.JJe fa Noka ya kolong (Harts 

River) e tlhakanang teng le Noka e Tshetlha (Vaal River)" (p. 40). 

Dit is die woorde wat se~ diamante is ontdek waar die Harts- en 

die Vaalrivier by mekaar aansluit. 

Hierdie is 'n baie goed afgebakende ruimte wat beskryf is. 'n Voorbeeld 
van minder eksplisiete ruimteverwysing is: 

"Ba ne ba swabile thata fa ba utlwela ka ga katlholo ya gore 

mosimane o tla romelwa l<J.na morakeng wa Phogole" (p. 14). 

HuUe was baie teleurgesteld toe huUe van die seun se oordeel 

hoor~ dat hy ' na die veeposte van Phogole gestuur sal word. 

Waar Phogole presies gelee was is nie duidelik nie. Dit was klaarblyk= 
lik 'n sekere plekkie binne die Bahurutshestamgebied. 

Ruimteaanwysings word ook in die hoofstukopskrifte aangetref. , 

Hoofstuk Twee: "Thakadu mo garega Bahurutshe"- Thakadu tussen Bahurutshe 

Hoofstuk Drie: "Thakadu kwa ga Fani "- Thakadu by Fanie se plek. 

Hoofstuk Vier: "Ditaemane di bonJ.JJe" - Diamante is ontdek. 

Die ruimte in die verhaal pas by die gebeure en hang ten nouste saam 
met die tyd in die gebeure. Nie lank nadat Silkaats met sy skrikbewind . 
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in Transvaal begin h.et nie, is hy in Januarie 1837 by Mosega totaal ver= 

slaan. In die jare 1870 word diarnante ontdek en in 1888 was die maat= 

skappy, De Beers Consolidated Mines Ltd., alreeds gestig. 

5.2.2.5 Taal en styl 

Die prekerige inslag in Moroke se ander werke word in 'n mate in die 
werk verbreek. Hier word egter nog heelwat Bybelse verwysings en aan= 
halings aangetref wat sy moralistiese styl beklemtoon. Voorbeelde van 
Bybelse verwysings is die volgende: 

"'O se kl.uale mo Zetlapeng Za pelo ya gaga gore o tle o se ka 

wa Zebala'" (p. 14). 

"Skryf dit op die tafel van jou hart sodat jy dit n1.-e vergeet 

· nie". 

"Ruri tue lo ya bo leo ke Zoso" ( p. 21 ) . 

Regtig~ die betaling van die sonde 1.-s die dood. 

110 ne a se ka a dira sepe se sego lo a ise a ipee mo tshwarong ya 

Modimo ka thape lo 11 
( p. 43 ) • 

Hy het niks groats aangepak sander dat hy die hulp van die Here 

deur gebed gevra het nie. 

(i) Woordgebruik 

Soos in SEPHAPHATI handhaaf Moroke hier ook sy beskrywende styl. 
Dit blyk duidelik uit sy voorliefde vir die gebruik van naamwoorde 
en werkwoordomskrywings. 

11Go ne go bonala ditselana tse dintsi tse di manyokenyoke tse di 

fologelang kl.ua nokaneng di tswa mo motseng" ( p. 15). 

Daar was baie klein kronkelpaadjies wat afgegaan het rivier 

toe vanuit die dorp. 



"Re apara dikobo tse di bo leta tsa matlalo a dipho logo lo tsa 
. . . . . --

lefatshe la Bahurutshe" (p. 15). 

Ons dra sagte velkomberse van die wildsbokke van die land 

van die Bahurutshe. 

'"Ke tla bua fela ka boikokobetso le ka bonolo'" ( p. 34). 

Ek sal slegs met nederigheid en met gemak praat. 

"Oporomane ke motho yo o ope lang ka lentswe le le moriate thata" 

( p. 49). 

Opperman ~s 'n mens met 'n pragtige sangstem. 

Voorbeelde van treffende woordgebruik en woordsamestellings kan in 

die volgende twee voorbeelde gesien word: 
" seaparakobo sa metsi " (p. 6) - die een wat die waterkom= 

bers dra~ is •n baie raak beskrywing van die padda. 

Net so is " ramee-tseets!!_- seja- nkometse ... " (p. 9)- maanhare~ 

jy wat die natneus eet~ 

die woord wat gebruikword om die leeu te omskryf baie gepas. Die-~­
klanke in die woord suggereer duidelik die brulgeluid van die leeu. 

(ii) Beeldgebruik 

Weer eens kom daar dwarsdeur die werk voorbeelde van beeldgebruik 
voor. Moroke gebruik hier ook heelwat beelde wat nie net die hoof= 
karakter nie maar ook die tema en ruimte in die werk ondersteun. 

(a) Vergelykings 

"Metsinyana a~ a ne a ntse a phatsima jaaka dinakangwedi mo 

matlhaseding a letsatsi la mo mosong" (p. 1). 

Die watertjies~ het nog geblink soos vuurvliegies ~n die strale 

van die vroegoggendson. 
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Net soos die vuurvliegie se lig teenoor di~ van die son is, 
so was Thakadu ook klein en nietig en tog het hy later •n 

groot, geeerde en gesiene man onder sy mense geword. 

, 
mme a utlwa modumo o mokima wa go bopa ga poo e e 

neng e bopa jaaka moropa" (p. 7) • 

.•. en hy hoar toe die groat gebruZ van 'n buZ wat dreun 

soos 'n basdrom. 

"'O nne pelokgale jaaka tau mme o 1 nne biokokobetso 

jaaka Zephoi '" ( p. 11). 

"Wees dapper soos 'n Zeeu en so nederig soos 'n duif". 

Die vergelyking slaan duidelik op Thakadu se persoonlikheid, 
met name sy dapperheid en nederigheid. 

(b) Personifikasie 

"Bojang jo botala jwa tsoga bo geletse metsinyana a a phepa 

ka dinkgwana tse dintsi bo di rwele mo ditlhogong. Me~, 

tsinyana a_, a ne a ntse a phatsima jaaka dinakangwedi mo 

matlhaseding a Zetsatsi Za mo mosong (p. 1) . 

. In die oggend het die groen gras die skoon watertjies ge= 

skep met baie kleipotjies terwyZ huZZe dit op die koppe dra. 

Die watertjies het nog geblink soos vuur~ Ziegies in die 

strale van die vroegoggendson. 

"ka fa ntlheng ya bophirima go tsoga Zorole Zo Zohibidu" 
( p. 3). 

In die rigting van die weste het die rooi stowwe opgestaan. 

(iii) Spreekwoorde 

Sommige spreekwoorde in die werk het •n duidelik evokatiewe funk= 

sie deurdat dit die karakter sowel as die tema in die werk ondersteun. 



95. 

Vergelyk die volgende drie voorbeelde: 

"Ga swa Zoqong_, ga saZa moZora" (p. 3) 

As die hout uitgebrand het_, bZy net as oor - Daar het niks oor= 
gebZy nie. 

Die spreekwoord intens i fiseer die gedagte van Thakadu se weeskind= 
skap na die aanval op sy mense. 

Kgomo e e maswi ga e itsaZe" (p. 29). 

'n Bees wat baie meZk het_, gee nie aan haarself geboorte nie -
hy aard na sy ouers. 

Ironies is juis die feit dat Thakadu as jong kind sender sy eie 
ouers grootwerd en tog uiteindelik •n gerespekteerde en geeerde 
man word. 

"Go twe Zebadi Za monna ga Ze tshegiwe" (p. 8). 

Daar word gese dat daar nie vir 'n man se Zittekens geZag 

word nie - 'n Mens spot nie met iemand wat swaargekry het nie. 

Dit is duidelik simbol i es van Thakadu se lewe wat gekenmerk is 
deur talle probleme. Die eise van die lewe was duidelik op sy per= 
soon afgeets. 

(iv) Idioom 

Treffende idiomatiese uitdrukkings word gebruik wat meehelp om 
die prekerige of langdradige gang in die verhaal te verbreek. 

Voorbeelde van idiomatiese uitdrukkings is die volgende: 

"Go nyaZa ga se go reka borokgwe" (p. 29). 

Om te trou is nie om 'n broek te koop nie - Om te trou is 

nie so makZik as om 'n broek te koop nie. 

"One a jewa ke bodutu" (p. 27) 

Sy was geeet deur die eensaamheid/verveeZdheid - Sy was baie 

eensaam. 
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"Uonate wa dipotata tse~ o t8W<l ka ditsebe" ( p. 46} 

Die lekkerte van hierdie patats kom by die ore uit - Die 

patats is baie lekker. 

(v} Sinsgebruik 

Die werk word gekenmerk deur goed gestruktureerde sinne. Heelwat 

van die sinne en begrippe het •n meerledige ( 11 ambiguous 11
) beteke= 

nis. Die bepaalde aanwending van 'n sin dui baie keer op die inten= 
sivering van 'n idee of gedagte. Vergelyk die volgende voorbeelde: 

"Kolobe ya lela~ ntBWa ya bogola~ motho a BWa" (p. 3). 

Die vark skreeu toe~ die hond tjank toe en die mens sterf toe. 

Oie skrywer intensiveer die moordaanval op die Bakwena-stam stap vir 

stap. Nie alleen die diere word gedood nie maar alle mense word 
uitgewis. Eers is dit die vark, 'n minderwaardige dier, dan volg 

die hond, die mens se getrouste dierevriend, en heel laaste is dit 
die hoogste in die Skepping, die mens wat sterf. 'n Ander goeie 
voorbeeld is die volgende: 

"Ga swa logong ~ ga sa la mo lora, ( p. 3 ) . 

As die hout uitgebrand het, bly net as oor - Daar het niks 

oorgeb ly nie. 

Die sin slaan nie alleen op alles wat deur die vuur vernietig is 
nie maar dit slaan ook duidelik op die moord en doods l ag van die 
Bakwena-stam. 

5.2.2.6 Tema 

Die tema in die werk is die van iemand wat nooit moed verloor nie al 
gebeur ook wat in sy lewe. Maak nie saak hoe groot die beproewinge of 
te1eurstellings is nie, die mens moet altyd hoopvol wees op 'n goeie 
toekoms. Die tema staan in direkte verband met die werk se naam: 
LONAKA LWA MAFURA A MANTSHO, wat beteken: Die horing met die swart vet. 
In Tswana-tradisie word die teken deur die toordokter gebruik as vei= 
ligheidswaarborg teen enige gevaar. Wanneer iemand met die vet uit 
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die horing ges.alf is, word hy gevrywaar van alle gevare en sal voor= 
speed op sy pad le. 

Dwarsdeur die verhaal word die teken van die "horing" aangetref, wat op 
die uiteindelik geluk van Thakadu dui. Die tema van die werk is nie 
net in die werk se naam vervat nie, maar dit word aan die begin sowel 
as aan die einde van die werk genoem. 

'~ itse gore dinaka tse di tZa nna Ze thuso e kgoZo mo go 

ene " ( p . 7 ) . 

Hy het geweet dat die horings vir hom tot groot huZp saZ wees. 

"Khumo ya ga Thakadu e tswa mo gare ga Zonaka Zwa mafura a 

mantsho" (p. 67). 

Thakadu se rykdom kom uit die horing met die swart vet. 

Die tema word deurgaans deur temaverwysings versferk. So word sodanige 
verwysings op elk van die volgende bladsye in die werk aangetref: 
p. 8, 18, 53, 54, 58, 60, 63, 65, 66 en 67. 

Die horing met swart vet is Thakadu se erflating van sy vader. Die 
horing bring vir hom groat rykdom en maak van hom •n gesiene man onder 

die Bahurutshe. Daar is •n duidelike ooreenkoms tussen die teken van 
die horing en die teken van die erdvark wat Thakadu op sy lyf gehad 

het. Die horing was die teken van vrywaring van alle probleme en ge= 
vare, en so ook was die teken op sy lyf slegs •n teken wat deur •n 

uitgesoekte groep mense van sy stam gedra is. Die teken het gedui op 
• n ba i e besondere persoon met besondere. kwa 1 i tei te. 

Die tema in die werkpas by die omstandighede en tydstip v1aarin die verhaal 

hom afgespeel het. Aanvalle deur vyandelike stamme was aan die orde 
van die dag. Dit het fisies baie van die mense vereis om te kon oor= 
lewe. Dit was seker nie buitengewoon dat die swaarkry, armoede en stryd 
om oorlewing baie mense moedeloos en sander hoop gelaat het nie. Moroke 
wys daarop dat te midde van al d1e probleme die mens steeds •n vaste 
geloof en hoop moet he in die toekoms en dat voorspoed en geluk nie vir 
altyd kan wegbly nie. 
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5.3 LEHUFA LE LWA LE .THUTO 

5.3.1 Verhaalinhoud 

Die verhaalinhoud gaan cor die ouerpaar Kgonamanaba en Mmadikgogo en 

hulle dogter Mmamoilwa se stryd om geleerdheid te verwerf. Die verhaal 
begin by •n dorpie op die walle van die Lepellerivier. Kgonamanaba 

word uit sy tuisdorp verdryf weens die jaloesie van Phiri en Themane. Na 
'n lang reis met baie gevare en ontberinge vestig Kgonamanaba en sy 
vrou hulle op •n boer se plaas te Houtkop naby Vereeniging. Hul jongste 
kind Mmamoilwa word in 1912 hier gebore. Hier sou sy opgroei en haar 

eerste skoolopleiding ontvang. 

Deur die toedoen, aanmoediging en volgehoue hulp van haar ouers ontvang 
sy later haar B.Sc-graad aan die Universiteit van Fort Hare. Haar 
studieloopbaan, net soos die van haar vader, is gekenmerk deur velerlei 
probleme. Haar eie tante probeer haar vergiftig omdat sy jaloers is 
op haar geleerdheid. Uiteindelik seevier die geleerdheid cor die ja= 

loesie. 

5.3.2 Die fundamentele kenmerke van die verhaal 

5.3.2.1 Gebeure 

Die werk handel cor die probleme van mense ten opsigte van die ver= 
werwing van geleerdheid. In die groot geheel van gebeure word twee 

duidelike pole aangetref, naamlik die gebeure rondom Kgonamanaba 
en die gebeure rondom sy dogter t~mamoilwa. Die gebeure rondom beide 

die karakters vertoon duidelike ooreenkosmte maar tog ook duidelike 
verskille. Kgonamanaba gaan as twintigjarige man na Kimberley om so 
sy begeerte te vervul om •n Bybel sowel as •n geweer te bekom. Hier 
leer hy nie net lees en skryf nie maar word hy 'n gelowige met 'n goeie 
kennis van die Bybel. Hierdie kennis spoor hom aan om die wonderlike 
van die Bybel aan sy eie mense te gaan verkondig. Terug in sy tuis= 
dorp begin hy dadelik die mense onderrig in die Bybel . Die Bybel was 
in die tyd,weens die gebrek aan boeke gebruik om die mense te leer lees 
en skryf. As gevolg van jaloesie van Phiri en Themane, wat niks ver= 
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staan het aangaande die nuvJe Koning van wie Kgonamanaba geleer het 

nie, word Kgonamanaba en sy vrou uit die dorp verdryf. ~1et bulle reis 
na die onbekende,ontkom hulle wonderbaarlik aan die dood deurdat hulle 
aanvallers deur 'n leeu ~erskeur word. Kganamanaba en sy vrou vestig 

hulle te Houtkop waar hulle drie kinders gebore word. Alboewel Kgonamana= 
ba en sy vrou nooit die ka.ns gehad het om werklike geleerdheid te ver= 
werf nie, het hulle die waarde daarvan besef, en hulle voorgeneem om 
indien moontlik hulle kinders hierdie geleentheid te bied: 

"Ba na ba ikana gore le fa bone ba sa bona lobaka lwa go 

rutega ka botlalo, ba tla leka ka gotlhe gore ba rute bana 

ba bone" (p. 24). 

Hulle het gesweer dat alhoewel huUe nie kans gehad het om werklik 

geleerdheid te verwerf nie hulle alles in hulle vermoe sal doen 

om hul kinders te laat leer. 

Mmamoilwa aan die ander kant, groei op in 'n omgewing waar geleerdheid 
aangemoedig word, en sy ontvang haar eerste onderrig in haar eie ouer= 

huis. Sy het dus van die begin af die valle ondersteuning van haar 
ouers, terwyl haar vader toe hy begin het 'n a 11 eenstryd gevoer het. 
Die tyd was ryper en beter · fasi 1 itei te om gel eerdhei d te verwerf het 

bestaan. Tog was daar baie mense wat die waarde daarvan nie besef het 
nie: 

'~e go fitlhela ka ngwaga wa 1932 batho ba le bantsi ba bantsho 

ba ba neng ba agile mo Houtkop ba ne ba ise ba bonye molemo 

wa go ruta ngwana wa mosetsana" (p. 26). 

Tot en met die jare 1932 het baie Swartmense wat in Houtkop 

se omgewing gebly het nog nie die waarde om 'n dogter te laat 

leer besef nie. 

Net soos haar vader uit sy tuisdorp en familie verdryf is, kry Mmamoilwa 
teenstand uit haar familie ten opsigte van haar eie geleerdheid. Haar 
tante probeer haar vermoor uit volgehoue jaloesie en afguns omdat 
Mmamoilwa so 'n goeie student is. Mmamoilwa voltooi haar laer- en 
hoerskoolopleiding, sy word onderwyseres en voltooi later haar B.Sc.-graad 
te Fort Hare. Hierdie was 'n onderskeiding wat nie baie in die tyd 
te beurt geval het nie. t•lmamoilwa kry egter die geleentheid om weten= 
skaplike geleerdheid op te doen, terwyl haar vader nooit die geleent= 
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heid gehad het nie. Hy het egter dit wat hy nie kon bereik nie aan sy 
dogter oorgelaat. 

Verdere oor.eenkomste in die gebeure van beide karakters is dat daar ty= 
dens hulle stryd om geleerdheid te verwerf 'n aanslag op beide hul le= 
wens gemaak is. Kgonamanaba moes aangeval en doodgemaak word kart 
nadat hy uit sy tuisdorp verdryf is. Toevallig word die drie manne voor 
hulle hul taak kon voltooi, deur 'n leeu aangeval en verskeur. Kgonamanaba 
verneem die hele moordplan van 'n sterwende Mmutle. Net so word 'n aan= 
slag op Mmamoilwa se lewe gemaak deurdat sy van die vergiftigde padkos 
moes eet terwyl sy met die trein op reis na Johannesburg was. Deur 
toeval word haar jas en padkos in Johannesburg gesteel deur haar nig= 
gie~ Lease dogter, Mmadipodi. Die waarheid word dan ontbloot deur 
'n skynbaar sterwende Mmadipodi wat geweldige pyn het as gevolg van haar 
moeder se vergiftigde kos. 'n Verdere verskil is dat Lea en haar dogter 
nie sterf nie maar liggaamlik sowel as geestelik genees word. 

In die gebeure kan sekere hoofmomente uitgewys word. 
(i) Kgonamanaba gaan na Kimberley. 

( i i ) 

( i i i ) 
{iv) 

( v) 

(vi ) 
(vii ) 

Kgonamanaba word verdryf. 
Die aanslag op sy lewe. 
Mmamoilwa word gebore. 
Mmamoilwa se skoolopleiding. 
Die aanslag op haar lewe. 
Die geleerdheid oorwin die jaloesie. 
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In die sentrale lyn van gebeure word spore van intrigante gebeure aan= 

getref. Eerstens wanneer Kgonamanaba op die lyke van die mans afkom, 
word die hele moordplan aan hom stuk vir stuk ontluik deur die ster= 

wende Mmutle. lets van die intrigante gebeure word ook aangetref wan= 
neer Mmamoilwa 'n speurder ontbied om die diefstal van haar jas te 

ondersoek. Nie net die diefstal word opgelos nie maar die hele moord= 
plan word deur die speurder onthul. 

Die bonatuurlike speel hier weer eens 'n rol. Kgonamanaba 

ontkom nie alleen op 'n wonderbaarlike wyse aan sy dood nie maar dat 

dit juis Mmadipodi moes wees wat vir Mmamoilwa in Johannesburg besteel, 
berus bloat op die toeval. 

In die werk le die klem op die vlak van die gebeure. Dit gaan hier 

om die stryd wat gevoer is om geleerdheid te verwerf. Al die karakters, 

tyd en ruimte staan in diens yan die gebeure. Aan die ei nde van die 

werk is die gebeure positief deurdat Mmamoilwa tog na vele beproewinge 

uiteindelik as oorwinnaar uit die stryd tree deurdat sy nie net haar 
B.Sc.-graad behaal nie, maar ook met 'n man trou wat reeds sy LLB.-graad 
verwerf het. Die negatiewe karakters in die gebeure besef nou die waar= 
de van geleerdheid en begin nou self die steil pad na geleerdheid loop. 

5.3.2.2 Karakters 

(i) Hoofkarakter 

Die hoofkarakter in die werk is die meisie Mmamoilwa. In teen= 

stelling met dit wat haar naam aandui, naamlik die vtou wat gehaat 
word, is sy 'n mens met 'n mooi persoonlikheid. Sy het van 
kleins af 'n goeie opvoeding gehad. Sy het van jongs af haar 
studies ernstig en met oorgawe bejeen. Dit was asof die begeerte 
van haar pa in haar voortgedra is. Sy is 'n slim en uitstaande 
student. Sy was nie net mooi nie maar het ook 'n pragtige stem 
gehad. Baie van die mans_ saam met wie sy gestudeer het, vJas ver= 

lief ophaar: 

"Mmamoilwa e ne e le motho yo o montlentle thata yo mokhutswane 

mo seemong. Leit lho la lekau le a tle le mo utswe le itlhatswe 
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ka bontle jwa aefatlhego aa gagwe. Leitlho le mabogo a 

malelele_, le gagamalela selo s.e le moseja wa noka e tletse. 

Makau a le mantsi le fa a ne a itse gore Mmamoilwa o a 

phagametse thata_, a ne a ntse a na le mowanyana wa lorato 

go ene" ( p. 38) . 

Mmamoilwa was 'n baie mooi mens. Sy was kart. Die oe 

van die jongmans het haar somtyds skelm beloer en was bein= 

druk met haar gesig se skoonheid. Die oe en die lang arms 

was begeerlik soos iets wat aan die oorkant van 'n val ri= 

vier is. Baie van die jong mans_, alhoewel hulle geweet het 

dat Mmamoilwa al gevorderd :is_, was verUef op haar. 

Mmamoilwa se pad na geleerdheid verloop egter nie altyd so glad nie. 

Nie alleen kom sy uit 'n arm huisgesin nie maar baie te~spoed tref 

haar ook. Haar tante probeer haar vergiftig. Haar geld, padkos 
en jas word in Johannesburg gesteel. Ten spyte van al haar pro= 

bleme bereik sy eindelik die hoogste sport in die behaling van 

'n gr.aad. 

Mmamoilwa as hoofkarakter in die wer k oortuig nie eintlik nie. 

Soos in meeste gevalle is daar nie sprake van selfopenbaring nie. 

Mmamoilwa is 'n tipe waardeur die skrywer die voordele en noodsaak= 

likheid van geleerdheid aan die leser wil tuisbring. Mmamoilwa kan 
dan ook direk gesien word as die ver lengstuk van die karakter Kgona= 
manaba. Sy tree op soos. hyself sou wou doen. Dit is asof 'n mens . 
die onbevredigde drange na geleerdheid van Kgonamanaba in Mmamoilwa 
gestalte sien aanneem. Mmamoilwa ontvang nie alleen goeie geleerd= 
heid nie maar syonthul ook die negatiewe sienings wat daar ten op= 
sigte van geleerdheid bestaan. Sy is die een wat die speurder 
Ngarini kry om die diefstalsaak te ondersoek en daarmee onthul sy 
die negatiewe optredes van Lea en haar dogter Mmadipodi. Hulle wat 
die groot teenstanders van geleerdheid was, word nou baie positief 
ten opsigte daarvan. Dit is duidelik dat die skrywer deur Mmamoilwa 

lig wil werp op baie mense van sy volk wat op daardie tydstip geen 
erg aan geleerdheid gehad het nie en dit as geldmors beskou het. 
Hy wou aan sy mense en veral die jong kind die bel angrikheid van 

geleerdheid onderstreep. 
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(ii) Ander karakters in die werk 

Kgonamanaba is Mmamoilwa se vader. Hy is die persoon wat die 

stryd om geleerdheid begin. Kgonamanaba word in 1870 gebore en 

groei op in •n ouerhuis wat die soeke na die Bybel en geweer in hom 
aanwakker: 

"O ne a sa bone kh:utso mo moweng. Pelo ya gagwe e ne e 

kgarakgatshega thata. 0 ne a sa bone boroko mo bosigong. 

0 ne a feditse mo pelong ya gagwe gore ga a kitla a swa a 

ise a bone tlhobo lo le Buka e kgo lo" ( p. 5) . 

Hy het nie rus vir sy siel gekry n~e. Sy hart was baie on= 

rustig. In die nag het hy nie geslaap nie. Hy het homself 

voorgeneem dat hy nie sal doodgaan voordat hy die geweer en 

die Groot boek gesien het nie. 

In Kimberley leer Kgonamanaba lees en skryf en word hy •n groat 

gelowige. Hy besef hy moet die woord ook aan ander gaan oordra. 
Na vele ontberinge en •n lang reis begin hy dan sy sendingwerk 

onder sy eie mense. Uit jaloesie word hy hier uit sy eie mense 
en familie verdryf. Hierdie brandende begeerte om aan sy eie mense 
die Woord te bring word gesmoor deurdat hy hier verbied word. 

Dit is asof die gebeure •n nog grater gelowige van Kgonamanaba maak. 

By die graf van die drie moordenaars spreek hy die volgende woorde: 

"' Rra, ba itshwarele ka gonne ba ne ba sa itse se ba se 

dirang" ( p. 22). 

"Vader, vergeef huUe, want huUe weet nie wat huUe doen nie': 

Die begeerte in Kgonamanaba dra hy oor op die name van sy kin= 

ders: Tlhobolo (Geweer), Lefoko (Woord) en Mmamoilwa (Die een wat 
gehaat word). Die naam Mmamoilwa dra reeds die teken van die stryd 
tussen die geleerdheid en jaloesie. Die stryd word dus deur haar 
verder gevoer. Kgonamanaba vervul verder die rol van •n vader wat 
sy kind altyd die beste wil gee. Hy b~ed dus ook aan Mmamoilwa 
die geleentheid wat hom ontneem is, dit wil s~ om geleerdheid te 
verwerf. Kgonamanaba is oak die prediker wat die dienste Sondae 
in die kerk waarneem. Net soos haar man is ~1madikgogo oak •n ge= 
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lowige wat die nut van geleerdheid bes.ef en haar man in alles 
ondersteun. 

"i1.1madikgogo a re, 'Tswelelopele ya setshaba e mo diatleng 

tsa basadi. Ke bone ba ba tlhokomelang bana ka dilo tsotlhe. 

Ke bone ba ba apeelang bana dijo'" (p. 29). 

Mmadikgogo se toe "Die VOOY'Uitgang van die stam is in die 

vrouens se hande. Dit is huUe wat die kinders in aUes ver= 

sorg. Dit is huUe wat vir die kinders kos kook". 

Lea en haar dogter Mmadipodi word gebruik as die karakters wat in 
die weg van die geleerdheid staan. Albei die figure word nega= 
tief geteken. Die jaloesie op die geleerdheid word baie duidelik 
in Lea vergestalt. Sy is geweldig jaloers op Mmamoilwa se sukses 
in haar studies. Omdat haar eie dogter geen geleerdheid het nie, 
gun sy dit nie •n ander nie. Lea Ralebadi was •n vrou wat reeds 
sewe en vyftig jaar oud was en gedurig met •n gefronsde gesig 
rondgeloop het. Lea het haar voorgeneem om die studies van 
Mmamoilwa in die wiele te ry. Soos Mmamoilwa se suksesse toe= 
neem, neem haar haat en jaloesie dan oak toe. 

"Lea o lekile maano a le mantsi a go senyetsa Mmamoilwa 

thuto" (p. 43). 

Lea het baie planne geprobeer om Mmamoilwa se geleerdheid te 

stop. 

Die jaloesie het so toegeneem dat sy later moordplanne teen Mmamoilwa 
begin koester het. Die volgende spreekwoord is •n treffende voor= 
beeld van die jaloesie en afguns in Lea: 

"'Lehufa le ka apeiwa le lentswe., lentswe la butswa mme 

lehufa la sa la ' 11 
( p. 43 ) . 

'
1Jaloesie kan saam met 'n klip gekook word., die klip sal gaar 

word maar die jaloesie sal so bly'·- Jaloesie is maar altyd 

in die wereld. 

Sy het a 11 erhande 1 e 1 ike en wraakgedagtes teen t~ammoi 1 w_a gekoester. 
"O ne a eletsa gore Mmamoilwa a ka kopana le dinokwane tsa 

mmo lay a" ( p. 46) • 
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Sy het gewens dat MmamoiZwa rowers kan teekom en huZZe 

vir haar doodmaak. 

Sy gaan tot die daad oor deur Mmamoilwa vergiftigde padkos te 

gee en haar sodoende te probeer vermoor. Lea is dus die jaloesie 

wat teen die geleerdheid stry. Net soos haar moeder is r~adipodi 

ook 'n slegte mens. Sy word geskets as 'n baie siek mens deur= 
dat sy haar eie moeder se vergiftigde- kos gesteel en geeet het. Sy 

het van diefstal gelewe en het nie gewerk nie. Sy skroom nie om 

leuens te vertel nie. Dit is iron i es dat Lea haar eie dogter 
vergiftig. Aan die einde van die werk word die twee figure dan 

ook deur die speurder Ngarini ontmasker. 

Ngarini speel hier die rol van speurder onder die de~1antel van 

'n geneesheer. Hy is eintlik Simon Molwantwa, Mmamoilwa se ge= 

liefde. Hy was in dieselfde skoal as Mmamoilwa. Hy was self 

'n slim persoon wat baie goed in sy studies gevaar het. Hy was 

'n baie goeie sportman. Hy behaal later die LL.B.-graad. As 

die~dokter' Ngarini word hy deur Mmamoilwa na Mmadipodi gebring 

om haar siekte te genees. Hy tree egter op as 'n speurder deur= 

dat hy beide Lea en haar dogter se slegte dade ontbloot en so= 

doende 'n oorwinning vir die geleerdheid bewerkstellig. Hy en 

Mmamoilwa trou dan met mekaar. 

Die twee karakters Themane en Phiri is net soos Lea en haar dogte~ 

twee karakters wat gebruik word om teen die geleerdheid te stry. 

Seide die twee karakters is sleg. Uit jaloesie sorg hulle dat 

Kgonamanaba in onguns by die kaptein kom en sodoende word Kgonama= 
naba uit sy eie geledere verdryf. Hiermee is hulle egter nie te= 
vrede nie maar beplan 'n moord teen Kgonamanaba en sy vrou. 

Al die ander karakters in die werk onder andere Nikodimo Nare, 

Ralebadi, Pelobotse, Rahube, Sekele en Tshipo is slegs plat ka= 
rakters en word gebruik om die gebeure en hoofkarakter in die 

werk te ondersteun. 
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5.3.2.3 Tyd 

Die tyd in die werk val saam met die ges.kiedkundige gebeure in 
die verhaal. Die tydsverloop van die verhaal strek vanaf die 

tyd toe die trek van Andries Hendrik Potgieter die Bapedi-stam 
in Transvaal ontmoet het, tot •n paar jaar na 1929.. Die werk= 

like gebeure in die verhaal neem in 1870 met die geboorte van 
Kgonamanaba • n aa·nvang. Net soos by die gebeure is hi er twee 
duidelike tydsverlope of tydsiklusse in die werk. Eerstens is 

daar Kgonamanaba wat in 1870 gebore word, waarmee die stryd 

om geleerdheid begin. Tot en met 1912 met die geboorte van sy 

dogter Mmamoilwa het Kgonamanaba heelwat ·teleurstelljngs en 
beproewinge ten wille van geleerdheid moes deurmaak. Hy het 

egter in die tyd nooit die geleentheid gehad om hom te bekwaam 

nie en die begeerte word nou in sy dogter voortgesit. Mmamoilwa 
maak as jong kind reeds kennis met die opvoedingsproses. Se= 
wentien jaar na haar geboorte beh.aal sy haar onderwysdiploma. 
Nie lank na 1929 nie behaal sy die B.Sc.-graad. In beid- Kgo= 

namaba en sy dogter se lewe gaan dit :om die tyd toe daar geveg 
is om mense die waarde van geleerdheid te laat besef. Gedurende 
Kgonamanaba se leeftyd was geleerdheid •n seldsame verskynsel en 
was baie persone negatief daarteenoor ingestel. In Mmamoilwa 
se lewe gaan sy •n tyd tegemoet waar baie meer mense begin besef 

dat studie •n baie belangrike rol speel. Beter fasiliteite is 

geskep om aan mense die kans tot geleerdheid te bied. Soos die 
tyd dus aanloop word die gewone mens se siening ten opsigte van 
verdere studie al gunstiger. In beide die gevalle is daar •n se= 
kere patroon wat in die tyd gevolg word. Seide die karakters be= 
gin reeds as jong kinders die pad na geleerdheid loop. Albei 
beleef moeilike krisisse en teleurstellinge. Albei se lewens 
kom in gedrang en dan uiteindelik corwin die geleerdheid alle 
jaloesie. Dit is asof die skrywer baie duidelik klem wil le 
op die tydsaspek in beide die twee karakters se geval deurdat 
hy duidelike aanwysings gee van albei se geboortes .. Met die ge= 
boortes in beide gevalle is albei midde in die stryd om geleerd= 
heid te verkry: 
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" go a lionala gore Kgonamanaba o - tsetswe ka nqw.aga 

wa 1870u (p. 4) . 

. . . dit is duidelik dat Kgonamanaba in die jaar 1870 gebore is. 

"Mmamoilwa o -t setswe ka ngwaga wa 1912" ( p. 23). 

Mmamoilwa ~s in die jaar 1912 gebore. 

Dwarsdeur die werk, soos in sy meeste werke, word duideli ke tyds= 

verwysings gegee. Vergelyk die volgende twee tydsverwysings: 

'Wakgoa a na a itsalanya le Bapedi mme ba dula mo gare ga 

bone dikgwedi tse di sonne" ( p. 3) . 

Die Blankes het met die Bapedi bevriend geraak en veertien 

maande lank tussen hulle gewoon. 

"Ka nako ya bobedi mo tshokologong ya letsatsi ba fologa mo 

setimeleng fa se fitlha fa seteiseneng sa Houtkop" (p. 60). 

TWee-uur die middag het hulle van die trein afgeklim toe dit 

by Houtkopstasie aankom. 

Aan die begin van elke hoofstuk word ook een of ander tydsverwy= 

sing aangetref. Dit is asof die skrywer met die begin van elke 

hoofstuk die leser duidelik bewus wil maak van die tyd van die 

daaropvolgende gebeure. Ook in die naam van die werk word tyd 
duidelik gesuggereer. Dit dui op die tyd toe daar 'n stryd gevoer 

is tussen die geleerdheid en die jaloesie - LEHUFA LE LWA LE 

THUTO. 

Die lewe van die mens speel af in 'n bepaalde tyd en hier kan dus 
gepraat word van chronologiese tyd. In beide die karakters se 
lewens gebeur daar dinge binne die tyd. Moroke maak oak gebruik 

van die sogenaamde aspek van tyd wat uitloop, om spanning in die 

verhaal te bring. Wanneer Ngarini besig is om die siekte van 
Mmadipodi te genees word die hele gebeure of ondersoek doe1bewus 
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uitgerek deurdat daar elke keer al meer en meer onthul word van 

die bose lewe van Lea en haar dogter Mmadipodi. Uiteindelik see= 

vier die geleerdheid oar die jaloesie en word 'n tyd betree waarin 

alle negatiewe gevoelens ten opsigte van geleerdhe i d uitgewis is . 

. Dit is oak in die tyd dat daar 'n duidelike ommeswaai in die le= 

wens van Lea sowel as Mmadipodi kom. Beide het hu l au en slegte 

lewens afgel~. Van Lea word daar gesa: 

"O ne a fetogile gotlhelele. 

E nee le sebopiwa se sesa_. sese tsetsweng gape" (p. 81). 

Sy het heeltemal verander. Sy was 'n nuwe skepsel wat weer 

gebore is. 

Dit is vir haar 'n nuwe tydvak van haar lewe waarin sy nou dinge 

heel anders ervaar as eers. Dieselfde in die geva l van Mmadipodi. 

Sy word nie alleen genees nie maar begin ook daadwerklik te stu= 

deer: 
"O ne a latlhile dilo tsotlhe tse di maswe tse a neng a ntse 

a di dira kwa Gauteng mme a gagamela tse di molemo tse di 

kwa pele" (p. 81). 

Sy het al die slegte dade wat sy in Johannesburg gepleeg het_. 

weggegooi_. sy het nou begin soek na die goeie wat voorle. 

Die tydsaspek in die verhaal is goed benut. Nie alleen speel tyd 

'n belangrike rol in die lewens van Kgonamanaba en Mmamoilwa nie 
maar help die verloop van tyd saam met die gebeure om die negati= 

witeit jeens geleerdheid uit te wis en te corwin. 

5.3.2.4 Ruimte 

Die hele menslike lewe speel af binne 'n bepaalde ruimte. In die 
werk word 'n ruimte aangetref waarbinne daar 'n stryd gevoer word 

om geleerdheid te verkry. Weer eens word hier twee duidelike 
ruimtelikhede aangetref, naamlik die ruimte waarin Kgonamanaba 

sy stryd voer, en die waarin sy dogter haar stryd voer. Net soos 
in die geval van die gebeure is daar sekere ooreenkomste maar oak 

duidelike verskille ten opsigte van die ruimtelikhede. 
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Kgonamanaba gaan uit sy tuisdorp weg na •n nuwe en vreemde plek, 

naamlik Kimberley. Hier in •n vreemde ruimte leer hy nuwe dinge . 

ken wat sy eie mense nie ken nie. Kgonamanaba raak •n Christen= 
gelowige. Hy keer terug na sy ouerhuis en tuisdorp en begin 

hierdie nuutgevonde kennis aan sy mense oordra. Sy eie mense is 
egter nie te vinde vir hierdie nuwe idees wat Kgonamanaba ver= 
kondig nie. Hulle is nie bereid om nuwe idees wat van vreemde 
plekke af kom te aanvaar nie: 

111 
Ke eng se se mo lemo se se ka tswang borwa? 111 

( p. 14). 

11Wat is dit wat goed is wat uit die Suide kan kom? 11 
- Kan 

daar iets goed uit die plek kom? 

Net soos wat hulle vas is aan die ou ruimte van hulle dorp is hul= 

~le vas aan hul ou sienings en tradisies en enigiets wat vreemd 
is, word met wantroue bejeen. Kgonamanaba meet vl ug uit die 
ruimte van sy tuisdorp. Net soos haar vader moes Mmamoilwa 
oak haar ouerhuis en tuisdorp verlaat vir verdere studie. Sy 
gaan na Pretoria, Rustenburg en later na Fort Hare om haar studies 
te voltooi. Tog is daar in haar eie familiale ruimte persone wat 
teen die geleerdheid gekant is: 

11Le go fitlhela ka ngwaga wa 1932 batho ba le bantsi ba 

bantsho ba ba neng ba agile mo Houtkop ba ne ba ise ba 

bonye molemo wa go ruta ngwana wa mosetsana 11 ( p. 26). 

Tot en met die jare 1932 het baie Swartmense wat in Houtkop 

se omgewing gebly het nog nie die waarde om 1n dogter te laat 

leer besef nie 

Hierdie nuutgevonde kennis wat op ander plekke opgedoen is, is 
nie aanvaarbaar nie. Haar eie tante sorg vir groat teenkanting 
teen haar studies. 

•n Duidelike verskil tussen die ruimtelikhede word aangetref met 
die aanslag op beide die karakters se lewens. Kgonamanaba is te 
voet op reis na die vreemde. Hy is in die veld en bosse wanneer 
hy op sy aanvallers afkom wat deur •n leeu verskeur is. Hulle was 
mense van sy eie tuisdorp . Hier in die afgesonderdheid speel die 
toeval •n rol deurdat die natuur sorg dat hy bly lewe. Aan die 
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ander kant is Mmamoilwa ook op reis.. Sy reis per trein deur dorpe en 
s.tede. Sy is omring deur mens·e in vreemde omgewings. as sy reis. Sy 
ontkom haar dood deurdat mense in Johannesburg wat soos roofdiere 1ewe, 
deur te roof en te steel, haar vergiftigde padkos steel. Hierdie mense 
in hul betonoerwoud tree net soos die werklike leeu in Kgonamanaba se 
geval op. 

Die ruimte in die werk hang nou saam met die tyd in die gebeure. Net 
s.oos die gebeure besig is om aan te loop en die tyd besig is om uit te 
loop totdat die geleerdheid 'n oorwinning behaal, so verander die ruim= 
tes oak. i~mamoilwa groei op in 'n baie meer ontwikkelde samelewing as 
die van haar vader. Vir haar is die reis per trein, dorp~ stede en 
moderne ontwikkeling nie iets snaaks nie. Hierdie nuutontwikkelde ruim= 
tes bied ook nuwe moontlikhede waar sy in s:taat gestel word om 'n B.Sc.­
graad te verwerf. 

Aan die begin van elke hoofstuk is daar, net soos die tydsaanduiding, 
oak duidelike ruimteverwysings. Dwarsdeur die werk word heelwat dui= 
delike ruimteaanwysings gegee. Die mens se lewe speel nie af in grens= 
lose ruimtes nie en daarom gee die skrywer dan oak duidelike aanwy= 
sings van waar die gebeure afspeel. Vergelyk die volgende voorbeelde: 

"Kgonamanaba le mosadi wa gagwe ba tsamaile malatsi a le mantsintsi 

mo loetong lo lo thata lo ba ba ba fitlha mo Houtkop~ mo tikolo= 

gong ya Vereeniging" ( p. 23) . 

Kgonamanaba en sy vrou het baie dae geloop op hierdie moeilike 

reis~ totdat huUe by Houtkop in die omgewing van Vereeniging 

aangekom het. 

"Re tla mo isa kwa sekolong sa Kilnerton kwa Tshwane" (p. 34) . 

Ons sal haar na die Kilnerton-skool neem ~n Pretoria. 

Die ruimte in die werk word baie goed aangewend en pas by die tema en 
gebeure in die werk. Die geb~uikmaking van ruimtes waarin sekere oar= 
eenkomste en verskille aangetoon is, dra by tot 'n hegte struktuur en 

eenheid van die werk. 
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5.3.2.5 Taal e~ styl 

Moroke se moraliserende styl kom baie duidelik in LEHUFA LE LWA LE THUTO 

na vore. Moroke probeer hier om die leser nie net opvoedkundig nie 
maar ook godsdienstig op te voed. Talle voorbeelde van Bybelse aanha= 

lings en verwysings word in die werk aangetref. Hier volg enkeles daar= 

van: 
"Lo sego motlhang batho ba Z.o kgobang~ ba Z.o bogisang~ ba Z.o 

pateZ.etsa bosuZ.a bongwe Z.e bongwe ka ntlha ya Z.eina Z.a me" (p. 15). 

JuZ.Z.e is geZ.ukkig wanneer die mense juZ.Z.e beZ.edig en juZ.Z.e Z.aat 

Z.y en vaZ.sZ.ik aZ.Z.erhande kwaad teen juZ.Z.e spreek as gevoZ.g van 

My naam. 

"A re itshUJareZ.eZ.aneng ditshiamoZ.oZ.o gore Modimo Z.e one o tZ.e o 

re itshUJareZ.e meZ.ato ya rona jaaka Z.e rona re itshUJareZ.a batho 

ba bangwe" (p. 75). 

Laat ons mekaar se foute vergewe sodat die Here ook ons sondes 

vergewe net soos ons ook ons naaste vergewe. 

So is daar nog talle voorbeelde dwarsdeur die werk. Die vooropgestelde 
idee wat die skrywer aan die leser wil bring doen egter afbreuk aan 

die eenheid van die werk. 

(i) Woordgebruik 

Goeie en gepaste woordgebruik gee nie alleen vorm aan •n werk nie 
maar intensiviseer ook die inhoud van so •n werk. r~toroke skryf in 

•n parataktiese styl waarin hy opmerklik baie bywoorde en adjek= 
tiewe gebruik. Sy woordeskat pas by die tema en gebeure in die 
werk. Voorbeelde van die bywoordelike en adjektiefomskrywings is 
die volgende: 

"Mo mabopong a noka ya LepeUe go kiZ.e ga ne go na Z.e motsana 

o monnye wa batho ba bantSho" (p. 1}. 

Op die waZ.Z.e van die LepeZ.Z.erivier was daar eenkeer 'n kZ.ein 

dorpie van die Swartmense. 
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"Kgonamanaba a bua ka boikokobetso a r e . . . " ( p. 12). 

Kgonamanaba praat t oe met nederigheid en s e ... 

"O ne a ntse a ikana ka pelo gore ga a kitla a fenngwa mo 

maikaeleZong a d. bosula a a mo pelong ya gagwe " (p. 45). 

Sy het haarself voorgeneem dat daar nie van haar slegte voor= 

menens wat in haar hart is~ afg?Si§~ sai word nie. 

"Ke jase e e rekilweng ka madi a ga rraagwe d. botlhokwa"(p. 56). 

Dit is die Jas wat deur vader se kosbare geld gekoop ~s . 

(ii) Beeldgebruik 

Die aanwending van beeldspraak in 'n werk kan die idee of gedagte wat 
die skrywer wil tuisbring, verkon kretiseer. Die aanwend i ng van beeld= 
spraak doen 'n beroep op die leser se sintuie. Die beeldspraa k in 
die werk onders t eun die tema i n die werk . Voorbeelde van beeldspraak 

is di e volgende : 

(a) Vergelykings 

"'O monnye jaaka montsane mme o bolotsana jaaka noga " ' (p. 13). 

"Hy is so klein soos 'n muskiet maar so skelm soos 'n slang". 

"l'.tmamoilwa a ema ,iaaka pilara ya letswai~ a se ka a 

i tshikhinya" (p. 29) . 

Mrnamoilwa het toe soos ' n soutpilaar gestaan~ sy het n~e 

beweeg nie . 

(b) Personifi kasie 

"Phefo ya tsholetsa maru a masweu le a mantsho ya a isa 

godimodimo " ( p. 7) . 
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Die wind tel toe die wit en swart wolke op en neem hul 

heel boontoe. 

1~ ne a bona naga e ntle e e phuthulogileng e a gwetlha~ 

e a biletsa pele" (p. 3}. 

Hulle het toe die mooi uitgestrekte veld gesien wat vir 

hulle wink en vir hulle vorentoe roep. 

(iii) Spreekwoorde 

Heelwat spreekwoorde word in die werk aangetref. Baie van die 
spreekwoorde versterk die tema in die werk en word effektief 
aangewend. Voorbeelde van spreekwoorde in die werk is die 
volgende: 

11Kgomo e tshwarua ka dinaka~ motho ene o tshwarua ka dipuo 

tsa gagwe" ( p. 11 ) . 

1n Bees word aan sy horings gevang en die mens aan sy 

praatjies. 

Hierdie waarheid sou later 'n rol in die lewe van Lea Ralebadi 
speel. Sy het deur haar eie leuens haar ondergang bewerk: 

11Kgomo e e maNi ga e itsale 11 (p. 13). 

1n Bees wat baie melk het~ gee nie aan haarself geboorte 

nie - 1n Kind hoef nie noodwendig na sy ouers te aard nie. 

1~uri motho yo o epelang yo mongwe lemena o wela mo go lone~ 

le mo robe thamo 11 (p. 20). 

Regtig ~ -, n per soon wat vir 'n ander 1 n vanggat grawe ~ hy 
val self daarin en breek sy nek. 

Seide bogenoemde spreekwoorde slaan duidelik op die tema in die 
werk. 
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( i v) Id i oom 

Moroke maak gebruik van die tipie~e Tswana-idioom in sy werk. 

Die idioom is eie aan die Tswana-taal en die funksionele gebruik 
daarvan verhoog die taalgebruik binne 'n bepaalde werk. Net 

soos die in die geval van die spreekwoord, ondersteun baie van 

die idiome die gebeure en tema in die werk. Voorbeelde van tref= 

fende uitdrukkings is die volgende: 

"Go lama kobo ya bo lwetse" ( p. 51) . 

Om die komber>s van siekte te byt Om baie siek te 

wees. 

, 
a setse a tshega fela le ntsi a feta" (p. 39). 

Sy het r>eeds gelag met 'nvlie9l;)Qt ver>bygaan- Sy lag vir> 

enigiets. 

11 
••• go tiisa moko pele ka diamaleng" (p. 41). 

Om eer>s kY'ag te kY'y deur> kos te eet. 

, go badisa maba la a kg aka" ( p. 60) . 

Om die kolle van 'n tar>entaal te laat tel - Om die saak te 

bemoea,:k. 

(v) Sinsgebruik 

Moroke maak in die werk van kort en bondige sinne gebruik. Hier= 
deur word in 'n mate die eenheid, samehang en die gedagtegang in 
die werk bewaar. Voorbeelde van goeie sinsgebruik in die werk 
is die volgende: 

"O ne a f i setsa peba mo mosimeng a r>unela nta mo tlhogong 

ya motho ka molamu" (p. 6). 

h'y het die muise in hu l gate ver>br>and en toe die luis op 

die mens se kop doodgedr>uk met die knopkier>ie - Hy het alles 

ver>nietig. 



116. 

Die sin beskryf die vernietigende mag van SiJ.kaats en sy soldate. Nie 

eens die luis op die mens se kop is ges.paar nie. Alles is deur die 

soldate vernietig. Die volgende sin beskryf die karakter Lea Ralebadi 
baie goed: 

"Ke motho uo a neng a bua a lomagantse meno~ a sosobantse sefatlhe= 

go"(p. 27). 

Sy is 'n mens wat gepraat het terzvyl sy op haar tande kners met 

'n gefronsde gesig. 

Die volgende sin is 'n goeie voorbeeld van raak omskrywing om 'n be= 
paalde idee te intensiveer: 

"Tshipo a re~ 'Lo lwa le boammaruri. Lo tlhaba boammaruri ka 

lerumo le le boga.le. Lo leleka boammaruri. Lo leleka ngwana 

wa Zona mo legaeng la gagwe. Lo leleka Kgonamanaba'" (p. 17). 

Tshipo se toe: "JuUe veg teen die waarheid. JuUe steek die 

waarheid met 'n skerp spies. Julle verdryf die waarheid. Julle 

jaag julle eie kind uit sy huis uit weg. Julle verdryf vir 

Kgonamanaba ". 

Tshipo wys hulle daarop dat hulle teen die waa.rheid veg. Hulle is 

besig om die waarheid te probeer verdoesel, maar nag verder, hulle 

is besig om hul eie kind weg te jaag. Die ironie is dat hulle vir 

Kgonamanaba wegjaag terwyl hy hull e in waarhei d en geregti gheid pro beer 
help. Die progressie in intensiteit in die aangehaalde gedeelte is dui= 

delik waarneembaar. 

5.3.2.6 Tema 

Die tema van die werk 1§ in sy naam opgesluit, naamlik LEHUFA LE LWA 
LE THUTO wat beteken dat die jaloesie en geleerdheid in 'n stryd met 
mekaar is. t~oroke wil die leser in die werk wys op die belangrike en 
noodsaaklike rol wat geleerdheid in die mens se lewe speel. Hy wys 
nie alleen op die noodsaaklikheid daarvan nie maar oak op die moei= 
like en harde stryd wat soms gevoer word om die geleerdheid te verwerf. 

Hy wys op die moed en durf wat Kgonamanaba en Mmamoilwa aan die dag 
gel§ het om geleerdheid te bekom. Eerstens is dit Kgonamanaba wat 
uit sy eie familie en tuisdorp weggejaag word. Sy eie lewe kom in ge= 
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drang ter wi 11 e van sy soeke na gel eerdheid. Net so s.y dogter wat 
hierdie lang gekoesterde b.egeerte moet vervul. ~·1inamoilwa word ook 
bedreig deur die jaloesie van baar eie tante, nogtans voltooi sy haar 
studies. 

Ook in sommige name van die karakters in die werk le die betekenis van 
die tema verskuil. Kgonamanaba beteken iemand wat opgewasse is teen 
skelms. Kgona- beteken in staat wees ofoortref. f~anaba- dui op 
diewe of skelms. In die geval dui dit op die jaloesie. Mmamoilwa 
beteken die een wat gehaat word, sy word gehaat ter wille van ge= 
leerdheid. Di t dui op die jaloesie en haat wat haar tante teen haar 
koester. Seide die twee name Lefoko en Tlhobolo dui op die tema. 
Lefoko, wat woord beteken, dui op die Bybel - die Woord wat in Kgona= 
manaba se tyd die beginpunt van geleerdheid was. Nie alleen is die 
Bybel gebruik by die godsdiens nie maar dit was ook die Boek waaruit 
geleer lees en skryf is. Tlhobolo - geweer dui op die vooruitgang wat 
reeds by die Blanke te bespeur was en •n uitvloeisel van studie was. 

Die hele werk is gebou om die een tema naamlik die stryd tussen die ja= 
loesie en geleerdheid. Dwarsdeur die werk is daar dan ook duidelike 
aanwysings wat die tema in die werk ondersteun. Voorbeelde hiervan 
is die volgende: 

"E rile fa moraga ga dinyaga tse nne ba ne ba setse ba itse go 

bala le go 'f.<mala" ( p. 8). 

Toe na vier jaar kon hulle reeds lees en skryf. 

"Re ka re lorato lwa thuto Kgonamanaba o lo antse letseleng" (p. 24). 

Ons kan se~ die liefde van geleerdheid~ Kgonamanaba het dit 

aan die speen gedrink. 

In die laaste plek word die tema ook in sommige hoofstukopskrifte ver= 
gestalt. Vergelyk die volgende hoofstukke: 

Hoofstuk 2: "Basetsana le Thuto" - Dogters en geleerdheid. 
Hoofstuk 3: "Mmamo i lwa 'J.<ma Sekolong se Segolo" - Mmamoilwa in die 

hoerskool. 
Hoofstuk 4: "Lentswe le ka Butswa" - •n Kl i p kan gaar word - Dit dui 
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op die spreekwoord wat se dat as 'n klip en jaloesie saam 
gekook word, sal die klip eerder gaar word as die jaloe= 
sie. Dit dui op die f elheid van jaloesie. 

Hoofstuk 5: "Tuelo ya Lehufa" - Die loon van jaloesie. 
In die laaste hoof stuk word die jaloesie die nekslag toegedien en tree 
geleerdheid as oorwinnaar uit die st ryd. 


